
 

 اٌجّٙٛر٠خ اٌجسائر٠خ اٌذ٠ّمراط١خ اٌشؼج١خ 

 ٚزارح اٌتؼ١ٍُ اٌؼبٌٟ ٚ اٌجحث اٌؼٍّٟ 

    

............رلُ الإ٠ذاع:..........          لطٕط١ٕخ                       -جبِؼخ ِٕتٛرٞ  

.اٌتطٍطٍٟ:...........ٌرلُ ا                                        و١ٍخ ا٢داة ٚ اٌٍغبد   

 لطُ اٌترجّخ 

 ِذرضخ اٌذوتٛراٖ 

 

اٌٛاردحترجّخ ثؼط اٌّصطٍحبد اٌّب١ٌخ الإضلا١ِخ   

اٌّٛضٛػخ اٌؼ١ٍّخ ٚ اٌؼ١ٍّخ ٌٍجٕٛن الإضلا١ِخ" "فٟ   

 إٌٝ اٌٍغخ اٌفرٔط١خ

ّبعَز١و فٟ اٌزوعّخاٌِنووح ِىٍّخ ِملِخ ١ًٌٕ شٙبكح   

 

:إشراف إػذاد اٌطبٌجخ:                                                        

  اٌذوتٛر فرحبد ِؼّرٞ  ١ٌٍٝ ٌؼ١ّش                                                      

  

 ٌجٕخإٌّبلشخ:

هئ١َب.                    ِٕزٛهٞ لَٕغ١ٕخ  عبِؼخ            حطٓ وبتت    :الأٍزبم -1  

شوفب ٚ ِموها.ِ        ِٕزٛهٞ لَٕغ١ٕخ   عبِؼخ           فرحبد ِؼّرٞ: الأٍزبم -2  

ػضٛا ِٕبلشب.           ِٕزٛهٞ لَٕغ١ٕخ  عبِؼخ             أحّذ ِِٛٓ    :الأٍزبم -3  

ػضٛا ِٕبلشب.        ِٕزٛهٞ لَٕغ١ٕخ  عبِؼخ   خعر صج١حٟا٤ِحّذ  :الأٍزبم -4  

 

  2112-2111اٌطٕخ اٌجبِؼ١خ 

 



 

 

 إ٘ذاء

 

 "جٛ٘رحئٌٝ هٚػ اٌغب١ٌخ اٌغّب٘وح أِٟ "

 رمجٍٙب ش١ٙلح اٌّوع أٍىٕٙب ف١َؼ عٕبٔٗ ٚ هؽّٙب الله ٚ

 

" أعبي الله فٟ ػّوٖ ٚأكاَ ػ١ٍٗ ٔؼّخ اٌظّؾخ اٌخ١راٌؼي٠ي " أثٟئٌٝ 

 ٚاٌؼبف١خ

 

  "فرحبد ِؼّرٞ"ئٌٝ أٍزبمٞ اٌّؾزوَ اٌلوزٛه 

 

 أؽجٕٟ فٟ الله ٚأؽَٓ اٌظّٓ ثٟفئٌٝ وً ِٓ ػوفٕٟ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 شىر ٚ ػرفبْ

  

اٌشىو لله لجً اٌجشو، ٚ اٌؾّل لله ٚؽلٖ ؽّلا وض١وا ع١جب ِجبهوب، ٘ٛ إٌّؼُ اٌنٞ 

 ػٍُ ثبٌمٍُ، ػٍُ الإَٔبْ ِب ٌُ ٠ؼٍُ.

 

أِب ثؼل، ٚ لل أػبْ الله ػٍٝ ئرّبَ ٘نا اٌجؾش، فأٟ أرملَ ثقبٌض شىوٞ ئٌٝ 

 وً ِٓ ٍبػلٟٔ فٟ ئٔغبىٖ ٚ أفض ثبٌنوو: 

 

 " ػٍٝ ٔظؾٗ ٚ رٛع١ٙٗفرحبد ِؼّرٞالأٍزبم اٌّشوف اٌلوزٛه "

 

" ػٍٝ كػّٗ اٌّبكٞ ٚاٌّؼٕٛٞ لا١ٍّب فٟ اٌظوٚف اٌؼ١َوح اٌخ١رٚاٌلٞ اٌؼي٠ي "

ّّذ ثبٌؼبئٍخ ثوؽ١ً ٚاٌلرٟ  اٌزٟ أٔغيد ف١ٙب ٘نا اٌجؾش ئصو اٌفبعؼخ اٌزٟ أٌ

 هؽّٙب الله

 

"، ِٕٙلٍخ الإػلاَ ١ٍ١ٌبالأفذ "ٚ ػٍٝ رٛع١ٙٙب  لبٌٟ" ص١ٍحخالأٍزبمح "

 ا٢ٌٟ ػٍٝ ؽَٓ رؼبٚٔٙب

 

 " ػٍٝ كػّٗ ٚرشغ١ؼِٗحّذ لص١رالأؿ ٚ اٌي١ًِ "

 

 اٌغبلُ الإكاهٞ ٌـ:

ٚ  –عبِؼخ ِٕزٛهٞ لَٕغ١ٕخ  –اٌز١١َو ِىزجخ و١ٍخ اٌؼٍَٛ الالزظبك٠خ ٚػٍَٛ 

 " ٔص١رح ػج١ّٟأفض ثبٌنوو ا١ٌَلح "

ٚ أفض ثبٌنوو ا١ٌَلح  –عبِؼخ ِٕزٛهٞ لَٕغ١ٕخ  –ِىزجخ اٌؼٍَٛ الإَٔب١ٔخ 

 " حٛر٠خ"

 عبِؼخ ِٕزٛهٞ لَٕغ١ٕخ –اٌّىزجخ اٌّووي٠خ ٚ لبػخ اٌجؾش 

 ٍغ١ف –عبِؼخ فوؽبد ػجبً  –ِىزجخ و١ٍخ ا٢كاة ٚاٌٍغبد 

 ثٍل٠خ ٍغ١فِىزجخ 

 



 

 اٌّمذِخ

 

 

Intraduisibilité
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Finance IslamiqueFrançois GUERANGER Le 

Banking IslamiqueKamal CHEHRIT



 

L’altérité 
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AFNOR

[]  Sous-système linguistique qui utilise une terminologie et d’autres moyens 

linguistiques et qui vise la non ambiguïté de la communication dans un domaine 
particulier »(1).

[ ]             

Dubois

[]  On appelle langue de spécialité un sous-système linguistique tel qu’il 

rassemble les spécificités linguistiques d’un domaine particulier… »(2).  

 [ ]

Pierre LERAT

[]  C’est une langue naturelle considérée en tant que vecteur de connaissances 

spécialisées »(3).

[]

[]  L’usage d’une langue naturelle pour rendre compte techniquement de 

connaissances spécialisées »(4). 

[]

                                                      

*AFNOR : Association Française de Normalisation. 
(1) Cité par : DURIEUX, Christine, Pseudo – synonyme en langues de spécialité C.I.E.L, Université de Caen, P 90.  
(2) Ibid. 
(3) LERAT, Pierre, Les langues spécialisées, Presses Universitaires de France, 1995, P 20. 
(4) Ibid. P 21. 



 

 

[]

(1)

12

Christian Vicente GARCIA

[]  En ce qui concerne la différence entre le singulier "langue spécialisée" et le 

pluriel "langues spécialisées", nous dirons que le choix entre "langue" et "langues" 
exprime plutôt les préférences du chercheur ou les nuances du contexte qu’une 
différence fondamentale »(2). 

[ ]

 

[]  Le singulier est utile pour souligner qu’il y a des caractéristiques dominantes 

communes à l’ensemble théorique des langues spécialisées, le pluriel est utile 
pour souligner qu’il existe aussi des caractéristiques particulières qui font la 
personnalité de chaque langue spécialisée »(3). 

[]

 

13

131(4)

                                                      
 .96، ص 2115، 1اٌل٠لاٚٞ، ِؾّل، ِٕٙبط اٌّزوعُ ث١ٓ اٌىزبثخ ٚالإطلاػ ٚاٌٙٛا٠خ ٚالاؽزواف، اٌّووي اٌضمبفٟ اٌؼوثٟ، ث١وٚد، ط (1)

(2) www.uha.fr (Site de l’université de Haute Alsace, consulté le 03/04/2011 à 15h 40). 

Article intitulé: «La didactique du concept de langue spécialisée: vers une approche traductologique de la 

question ». 
(3) Ibid. 

  .115، 114ص ص  ِوعغ ٍبثك،  اٌل٠لاٚٞ، ِؾّل، ِٕٙبط اٌّزوعُ، (4)

http://www.uha.fr/


 

132(1)

133(2)

 

 

 

 

134(3)

 

                                                      
 .116، 115اٌّوعغ ٔفَٗ، ص ص  (1)
 .111، 117اٌّوعغ ٔفَٗ، ص ص  (2)
 .115اٌّوعغ ٔفَٗ، ص  (3)



 

2

21(1)

22

Frédéric HOUBERT2

1

“le marché joue au yo-yo , marché en pleine euphorie » 

2

3

4net 

économiedot.com companiessociétés point com  

                                                      
، 2119، 1كٚك٠ٓ، ِبعل ١ٍٍّبْ، ك١ًٌ اٌزوعّخ الالزظبك٠خ ٚاٌّب١ٌخ، ِىزجخ اٌّغزّغ اٌؼوثٟ ٌٍٕشو ٚاٌزٛى٠غ، ػّبْ، الأهكْ، ط (1)

 .54، 47، 21، 16، 15 ص ص

* Frédéric HOUBERT : traducteur juridique et économique français.   
.anstationjournal.net (consulté le 10/04/2011 à 10 h 45)www.tr(2)  

Article intitulé : « Problématique de la traduction économique et financière ». 

 



 

5

 (percée sur le front du chômage

rechute des cours   traitement de choc  marché en 

pleine convalescencetempête sur les marchés

 perdre le nord

(lâcher du lesttomber en panne-

6

demandeur d’emploi chômeur

23

(1)

HOUBERT

[]  Si la langue économique à jusqu’ici été étudiée par le biais de la presse 

économique, il ne faut pas pour autant oublier les autres textes qui y font 
recours : citons notamment les rapports annuels des établissements de crédit, les 
rapports des sociétés de notation, les études économiques, les rapports et 
communiqués des différentes banques centrales, les documents émis par les 
banques (rapports adressés par les gestionnaires de portefeuille à leurs clients), 
etc. » (2).   

[] 

 

                                                      
 7كٚك٠ٓ، ِبعل ١ٍٍّبْ، ك١ًٌ اٌزوعّخ الالزظبك٠خ ٚاٌّب١ٌخ، ِوعغ ٍبثك، ص  (1)

(2) www.transtationjournal.net (consulté le 10/04/2011 à 10 h 45). ِوعغ ٍبثك-  



 

 

 المصطلح:ماهية  -1

 لغة واصطلاحا:  11

 (.)

111

 ()

 

 (3)  

Terme 

TermTermineTerminoTermo

Terminus 

Terme

                                                      
مووٖ ٠ٍٛف ٚغ١ٍَٟ فٟ ِملِخ وزبثٗ ئشىب١ٌخ اٌّظغٍؼ )فٟ اٌقغبة إٌملٞ اٌؼوثٟ اٌؾل٠ش(، اٌلاه اٌؼوث١خ ٌٍؼٍَٛ  (1)

11،  ص1،2118ط -اٌغيائو -ِٕشٛهاد الافزلاف -ث١وٚد –ٔبشوْٚ    

  
)2 22 -21اٌّوعغ ٔفَٗ، ص ص  (

  
)3  23 -22اٌّوعغ ٔفَٗ ص ص  (

  



 

112 ()

12

 (2)

(3)

TermeIdiomIdiome

IdiomaParticularité 

                                                      

. 28-27-24-22( اٌّوعغ ٔفَٗ، ص ص  1( 

. 26-25( اٌّوعغ ٔفَٗ ص ص  2(  

. 26( اٌّوعغ ٔفَٗ، ص  3(  



 

13(1) 

“Terminologie” 

Sémantique

sémasiologielexicologie Etymologie

Classologie

Interdisciplinaire 

14

(2)

                                                      

  )1  28( اٌّوعغ ٔفَٗ، ص 

.43-42( اٌّوعغ ٔفَٗ، ص ص  2(  



 

15(1)

locution-phrase

Terme à employer de préférence

Terme toléré

Terme à éviter

16(2)

1

                                                      

.71 -69( اٌّوعغ ٔفَٗ، ص ص  1(  
(2 )

. 49-48 – 47اٌّوعغ ٔفَٗ، ص ص   

ِؾّل اٌَوغ١ٕٟ: شبػو ِغوثٟ ٌٗ ئٍٙبِبد فٟ إٌمل ٚ اٌزوعّخ.  *   



 

2

3

phonétique

2

21

(1)
 

22

(2)

(3)

(4)

                                                      
 .84، ص 2114، 1غياٌخ، ؽَٓ، ِمبلاد فٟ اٌزوعّخ ٚالأٍٍٛث١خ، كاه اٌؼٍُ ٌٍّلا١٠ٓ، ث١وٚد، ط (1)
 .84اٌّوعغ ٔفَٗ، ص (2)
 .84اٌّوعغ ٔفَٗ، ص  (3)
 .84اٌّوعغ ٔفَٗ، ص  (4)



 

3

31
(1)

 

                                                      
(1)  www.aljazeera.net (consulté le 07/03/2011 à 10h).  

ِٓ ِلافٍخ ٌلأ١ِٓ اٌؼبَ ١ٌٙئخ اٌّؾبٍجخ ٚ اٌّواعؼخ ٌٍّإٍَبد اٌّب١ٌخ الإٍلا١ِخ ثبٌجؾو٠ٓ اٌلوزٛه ِؾّل ٔضبي اٌشؼبه فلاي 
ربه٠ـ  – 2118أوزٛثو  17-15روو١ب ث١ٓ  -إٌّزلٜ اٌؼبٌّٟ اٌقبٌِ ػشو  ٌٍز٠ًّٛ الإٍلاِٟ إٌّؼمل ثبٍغٕجٛي

  17/11/2118إٌشو:

 

 



 

32 

33
2

  

 

. 

 

  

 

. 

  

  

 (blacklist)  

                                                      
) 1 ) www.ikhwanonline.com (consulté le 07/03/2011 à 10h). 

 17-15روو١ب ث١ٓ  -إٌّزلٜ اٌؼبٌّٟ اٌقبٌِ ػشو  ٌٍز٠ًّٛ الإٍلاِٟ إٌّؼمل ثبٍغٕجٛيِٓ ِمبي ٠زٕبٚي فؼب١ٌبد 

.     2118/ 18/11ربه٠ـ إٌشو:  – 2118أوزٛثو   

 
(2)   www.islamfin.net (consulté le 25/05/2011 à 9h40). 

 ِٓ ِمبي ثؼٕٛاْ "رؾل٠ل اٌّظغٍؾبد فٟ ػمٛك اٌظ١وفخ الإٍلا١ِخ" ٌىبرجٗ "لاؽُ إٌبطو" ثبؽش فٟ اٌّب١ٌخ الإٍلا١ِخ.
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Vinay et Darbelnet , George Mounin.

 

Henri Meschonnic  ،Antoine Berman   ،Ezra Pound.

le vouloir dire George Steiner

E.S.I.T Danika Selescovitch  ،Mariane Lederer. 

Annie Brisset  ،

Eugène Nida. 
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(1)

(2) 

Jacques LETHUILLIER8 

[]  On parle de traduction spécialisée dès que le bagage cognitif partagé par le plus grand 

nombre ne suffit pas pour mener à bien les opérations de décodage et de transcodage, qu’un 

appoint de connaissances s’impose. Ainsi, dans le processus de la traduction spécialisée, 

l’appoint de connaissances revêt un caractère essentiel [].  il est sans doute rassurant de 

penser que le traducteur spécialisé n’a pas besoin, pour remplir sa fonction efficacement, de 

posséder les connaissances du spécialiste, que seulement une partie de ces connaissances, 

celles se rapportant aux moyens d’expression utilisés par ce dernier (autrement dit les 

langues de spécialité), lui sont nécessaires» (3).   

[]

 

 

                                                      
 .81، ص 2119، 2، ؽ١َٓ رمٟ، أرمٓ فٓ اٌزوعّخ، كاه الإهشبك ٌٍٕشو، ؽّض، ٍٛه٠ب، طٍٕجٍٟ (1)
 .81اٌّوعغ ٔفَٗ، ص  (2)

(3) www.erudit.org (consulté le 03/04/2011 à 12h05).  

Article intitulé «  L’enseignement des langues de spécialité comme préparation à la traduction spécialisée ». 

http://www.erudit.org/
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31(1)

     

     

32

     

     

     

(2)

                                                      
 .61، 53، 31كٚك٠ٓ، ِبعل ١ٍٍّبْ، ِوعغ ٍبثك، ص ص  (1)
 .14، 13، 8، 7اٌّوعغ ٔفَٗ، ص ص  (2)



 

     

.

(1) 

     HOUBERT8 

[]  Dans le cas du traducteur des textes économiques, les connaissances linguistiques 

sont théoriquement acquises avant même l’entrée dans la profession. Pour ce qui est du 

bagage extra-linguistique, le traducteur a la chance d’avoir affaire à un domaine qui colle 

parfaitement à l’actualité et pour lequel on dispose d’une documentation conséquente. Il 

existe aujourd’hui une foison de journaux et de magazines spécialisés auxquels le 

traducteur économique peut avoir recours pour approfondir tel ou tel sujet ou trouver des 

indices susceptibles de l’aider à comprendre le sens d’une phrase complexe. Il a donc 

toutes les armes en main pour livrer un travail de qualité : il ne lui est plus possible 

d’invoquer des problèmes d’accès à l’information pour excuser une prestation 

médiocre »(2).   

[]

33(3)  

                                                      
 . 15اٌّوعغ ٔفَٗ، ص  (1)

(2) www.transtationjournal.net (consulté le 10/04/2011 à 10h45) .ِوعغ ٍبثك 
 .78، 19، 18، 17، 16، 11، 8كٚك٠ٓ، ِبعل ١ٍٍّبْ، ِوعغ ٍبثك، ص ص  (3)



 

EcoEconomie ،



 

4

با وقبائل لتعارفوا إنّ أكرمكم عند الله أتقاكم إن الله يا أيها الناس إنا خلقناكم من ذكر وأنثى وجعلناكم شعو

(1)عليم خبير

(2)

Antoine BERMAN

[]   Toute culture résiste à la traduction même si elle a besoin essentiellement de celle-

ci »(3). 

[] 

[]   L’essence de la traduction est d’être ouverture, dialogue, métissage, décentrement. 

Elle est mise en rapport ou elle n’est rien »(4).

             [] 

                                                      
 .13ٍٛهح اٌؾغواد، ا٠٢خ  (1)
 طجبؽب.  11ػٍٝ اٌَبػخ  11/14/2111ربه٠ـ الاعلاع:   -  www.khaleej.aeق١ٍظ الإِبهار١خ: ِٛلغ طؾ١فخ اٌ (2)

 .11/2117/ 28ٚ29ِإرّو اٌّؼوفخ الأٚي، اٌغٍَخ اٌواثؼخ: اٌزوعّخ ٚ اٌزؼو٠ت، ربه٠ـ الأؼمبك ث١ٓ 
(3) BERMAN, Antoine, L’épreuve de l’étranger, culture et traduction dans l’Allemagne romantique, Gallimard, Paris, 

1984, P 16. 
(4) Ibid.  

http://www.khaleej.ae/


 

 [] Le sens, ou le message pour reprendre les termes du courant interprétatif- ne réside 

pas dans le métalangage (l’hypertexte) mais il est toujours capté et cerné par la lettre »
(1)

. 

  []

Antoine BERMAN

[] Toute œuvre vise à transmettre l’expérience d’un monde »
(2)

.  

[]

                                                      
(1) MAMERI, Ferhat, article intitulé « Traduire l’altérité juridique », AL-MUTARGIM, n° 13, janvier – juin 2006, p 66. 
(2) BERMAN, Antoine, La traduction et la lettre ou l’auberge du lointain, Seuil, Paris, novembre, 1999, p 70. 
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51

(1)

(2)

aumône

obligatoire

(3)

52(4)

                                                      
 .61، 59، 48ٍٕجٍٟ، ؽ١َٓ رمٟ، ِوعغ ٍبثك، ص  (1)
 .84غياٌخ، ؽَٓ، ِوعغ ٍبثك، ص  (2)
 .85اٌّوعغ ٔفَٗ، ص  (3)
 .86، 85اٌّوعغ ٔفَٗ، ص ص  (4)



 

53(1)

                                                      
 .87اٌّوعغ ٔفَٗ، ص  (1)



 

6

61l’intraduisibilité(1)

la honte de traducteur)

CATFORD

oncle

George MOUNIN

62

aumône 

obligatoire

                                                      
، 55، 53ص  ، ص2113، 1ث١وٚد، ط -اٌغيائو، كاه اٌفبهاثٟ – ANEPث١ٛع، ئٔؼبَ، اٌزوعّخ الأكث١خ، ِشبوً ٚؽٍٛي، ِٕشٛهاد  (1)

56 ،58 ،59. 



 

(1) .

 

 خصٛص١خ اٌّصطٍح الإضلاِٟ ِٓ ح١ث شحٕتٗ اٌذ١ٕ٠خ ٚاٌثمبف١خ: -6-3

prière

 

.(2)فٟ وً شٟء

64

(3)

UsureUsure

65

(4) 

aumône obligatoire

                                                      
 . 95ؽَٓ ، ِوعغ ٍبثك، ص  غياٌخ (1)
 . 87اٌّوعغ ٔفَٗ، ص  (2)
 .97، 96اٌّوعغ ٔفَٗ، ص ص   (3)
 .98اٌّوعغ ٔفَٗ، ص  (4)



 

7

VINAY et 

DARBELNET  Stylistique comparée du français et de l’anglais"."

VINAYDARBELNET

71(1)

VINAYDARBELNETL'unité de 

traductiongroupe syntagmatique

711

 

couleur locale

l’emprunt glosé

                                                      
 .ٍبثكث١ٛع، ئٔؼبَ، ِوعغ  (1)



 

MOUNIN

 

VINAYDARBELNET

calque de structure Science-fiction

calque d’expression

 Il a vécu seize printemps   و

Donner sa voix

Mettre la main dans la pâte .

LADMIRAL

 

VINAYDARBELNET



 

712

  

VINAYDARBELNET

message

Après son retour

  

Il est difficile d’expliquer

Du jour au lendemain

  

VINAYDARBELNET

Contentement passe richesse

  

VINAYDARBELNET

 



 

72

(1)(2)

prayerworship

Fasting the month of Ramadan

The Book/Scripture

circumambulation about Kaaba

Black stone : the holy stone niched in Kaaba

(A compulsory charity to be delivered by every Muslim towards the end of Ramadan, the 

month of fasting). 

transcription/translittération

Kaaba : the House of Allah and the direction of prayers

                                                      
، 1اٌلا٠لاٚٞ، ِؾّل، اٌزوعّخ ٚاٌزؼو٠ت ث١ٓ اٌٍغخ اٌج١ب١ٔخ ٚ اٌٍغخ اٌؾبٍٛث١خ، اٌّووي اٌضمبفٟ اٌؼوثٟ، اٌلاه اٌج١ضبء، اٌّغوة، ط (1)

 . 53-52ص ص ، 2112
 99غياٌخ، ؽَٓ، ِوعغ ٍبثك، ص  (2)



 

     transcription/translittération

BALLARD « la transcription » «la translittération »

  [] Lorsque la traduction concerne des langues possédant des systèmes d’écriture 

étrangers (tels que par exemple les écritures latine, arabe, hébraïque, chinoise, etc.) on 

peut constater deux types de politique à propos des termes non traduits qui incluent les 

noms propres la transcription et la translittération. 

La translittération : consiste à rechercher pour chaque lettre ou suite de lettres, une lettre 

ou suite de lettres correspondante sans s’inquiéter des sons effectivement prononcés.   

La transcription consiste à représenter les sons effectivement prononcés. Par exemple : 

Popov est une translittération d’un nom russe (elle suppose que le lecteur français sache 

que « v » se prononce « f » dans cette langue. Popoff est sa transcription ».
(1)

  

[]

PopovVf

Popoff"

                                                      
(1) BALLARD, Michel, Le Nom Propre en Traduction, Paris : Ophrys, 2001, p 27. 



 

(1)

1

11

34

02

64

12

                                                      
، ) ئكاهح 6ٌٍّي٠ل ػٓ اٌظ١وفخ الإٍلا١ِخ، أٔظو ٍِٛٛػخ الإكاهح اٌؼوث١خ الإٍلا١ِخ، إٌّظّخ اٌؼوث١خ ٌٍز١ّٕخ الإكاه٠خ، ِظ  (1)

 . 2114اٌّظبهف اٌؼوث١خ الإٍلا١ِخ، ئكاهح إٌمٛك اٌؼوث١خ الإٍلا١ِخ(، 



 

13

2

35

 



 

74

4

 

14

254



 

6665

Banco Della Pizza Dirialto

6427

"Banc

67

15

67

67



 

6722

6732

02

6751

67536757

02

2

21



 

22

وإذ قال ربك 

للملائكة إني جاعل في الأرض خليفة قالوا أتجعل فيها من يفسد فيها ويسفك الدماء ونحن نسبح بحمدك ونقدس 

12 تعلمونلك قال إنيّ أعلم ما لا 

 

وابتغ ﴿ 

اك الله الدار الآخرة ولا تنس نصيبك من الدنيا وأحسن كما أحسن الله إليك ولا تبغ الفساد في الأرض إن الله فيما آت

55لا يحب المفسدين

ولا تجعل  

07 يدك مغلولة إلى عنقك ولا تبسطها كلّ البسط فتقعد ملوماً محسورا

55ولا تبغ الفساد في الأرض إن الله لا يحب المفسدين

63ولا تعثوا في الأرض مفسدين

وقل اعملوا فسيرى الله عملكم ورسوله والمؤمنون وستردون إلى عالم الغيب والشهادة 

623فينبئكم بما كنتم تعملون



 

وأن ليس للإنسان إلا ما سعى، وأنّ سعيه سوف يرُى، ثم يجُزاه الجزاء الأوفى

17-26

23

24



 

 

وقل اعملوا فسيرى الله عملكم 

623ورسوله والمؤمنون وستردون إلى عالم الغيب والشهادة فينبئكم بما كنتم تعملون

لا رجغ ِب 

١ٌٌ ػٕلن 



 

45والذين إذا أنفقوا لم يسُرفوا ولم يقتروا وكان بين ذلك قواما

كثيرا من الأحبار والرهبان ليأكلون أموال الناس بالباطل يا أيها الذين آمنوا إن 

ويصدوّن عن سبيل الله والذين يكنزون الذهب والفضة ولا ينفقونها في سبيل الله فبشرهم بعذاب أليم

12

25

يا أيها الذين آمنوا 

صفحوا وتغفروا فإن الله غفور رحيم* إنما أموالكم إن من أزواجهم وأولادكم عدواّ لكم فاحذروهم وإن تعفوا وت

.63 -62وأولادكم فتنة والله عنده أجر عظيم

يا أيها الذين آمنوا إن كثيرا من الأحبار والرهبان ليأكلون أموال الناس بالباطل ويصدوّن عن سبيل 

12ينفقونها في سبيل الله فبشرهم بعذاب أليمالله والذين يكنزون الذهب والفضة ولا 

فإذا قضيت الصلاة فانتشروا في الأرض وابتغوا 

62من فضل الله واذكروا الله كثيرا لعلكم تفلحون

عٍت اٌؾلاي فو٠ضخ ثؼل اٌفو٠ضخ

إنما المؤمنون إخوة فأصلحوا بين أخويكم واتقوا الله 

62لعلكم ترحمون

لى البرّ والتقوى ولا تعاونوا على الإثم والعدوان واتقوا الله إن الله شديد وتعاونوا ع

0العقاب

56إلا ليعبدون وما خلقت الجن والإنس 



 

يا أيها الناس إنا خلقناكم من  )

ذكر وأنثى وجعلناكم شعوبا وقبائل لتعارفوا إن أكرمكم عند الله أتقاكم إن الله عليم خبير

61

26



 

   

27
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Banco

Bank



 

32

 

33



 

34



 

35

36



 

37

1

2

5

6

38

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 تمذ٠ُ اٌّذٚٔخ

 

  اٌتؼر٠ف ثبٌّذٚٔخ: -1

1982

 Finance 

IslamiqueFrançois GUERANGER Le Banking Islamique 

Kamal CHEHRIT2

                                                      
1 François GUERANGER : Titulaire d'une maîtrise d'économie et docteur en droit, François Guéranger a 

été Inspecteur de la Banque de France avant de rejoindre la Commission des opérations de bourse (1989). 

Conseiller au cabinet d'Alain Madelin, ministre de l'Industrie puis ministre des Entreprises (1993), il est 

ensuite devenu avocat au barreau des Hauts de Seine, puis chef de mission à  la Commission bancaire 

(2112).Il a contrôlé beaucoup d’activités de finance islamique d’établissements de crédit en Europe et en 

Asie. Il est chargé d’enseignement à l’Université Paris Dauphine. Source : couverture de son ouvrage 

intitulé « Finance Islamique » paru chez Dunod, en septembre 2009). 

2 Kamal CHEHRIT : Originaire de Azazga (Tizi-Ouzou), Kamal CHEHRIT, fondateur- gérant d’Alger-Livres-Editions 

en 2008 (ex- GAL : Grand- Alger -Livres), est diplômé de l’Ecole Supérieure de Commerce d’Alger (1987).Il a 

mené la première partie de sa carrière comme journaliste et rédacteur en chef, spécialisé en économie : 

Révolution Africaine, Horizons 2111, Algérie Actualité. Il  est l’auteur de plusieurs ouvrages dont : L’ingénierie 

financière, Le capital investissement, Dictionnaire des termes de : finance-banque-bourse-assurance- impôt- 

fiscalité, Organisation mondiale du commerce et Le banking islamique (paru chez GAL en 2007).    

Source : www. alger-livres-editions.com (consulté le 29/03/2012 à 10h30). 



 

2



 

(1)



(2)

(3)

18بعهاثم جعلناك على شريعة من الأمر فات

                                                      
الارؾبك اٌلٌّٟٚ ٌٍجٕٛن الإٍلا١ِخ، اٌٍّٛٛػخ اٌؼ١ٍّخ ٚاٌؼ١ٍّخ ٌٍجٕٛن الإٍلا١ِخ، اٌغيء اٌشوػٟ: الأطٛي اٌشوػ١خ ٚالأػّبي  (1)

 .23 – 22، علح، ص ص 1982، 1َ، طاٌّظوف١خ فٟ الإٍلا
 .23اٌّوعغ ٔفَٗ، ص (2)
 8، ) ك. د(، ِغجؼخ إٌٙضخ، اٌمب٘وح، ص 1، ط1أثٛ اٌفزٛػ، أؽّل، اٌّؼبِلاد فٟ اٌشو٠ؼخ الإٍلا١ِخ، ط (3)



 



  

 

(1)

 

(2)

 (3)



(4)

(5)

                                                      
 .24اٌٍّٛٛػخ اٌؼ١ٍّخ ٚاٌؼ١ٍّخ ٌٍجٕٛن الإٍلا١ِخ، ِوعغ ٍبثك، ص (1)
 .24أثٛ اٌفزٛػ، أؽّل، ِوعغ ٍبثك، ص  (2)
 .48اٌٍّٛٛػخ اٌؼ١ٍّخ ٚاٌؼ١ٍّخ ٌٍجٕٛن الإٍلا١ِخ، ِوعغ ٍبثك، ص (3)
 .16أثٛ اٌفزٛػ، أؽّل، ِوعغ ٍبثك، ص  (4)
  26اٌٍّٛٛػخ اٌؼ١ٍّخ ٚاٌؼ١ٍّخ ٌٍجٕٛن الإٍلا١ِخ، ِوعغ ٍبثك، ص (5)



 

 

(1)

(2)

 إذا تداينتم بدين إلى

282أجل مسمى فاكتبوه

(3)

(4)

(5)

                                                      
 .17 – 16ص  أثٛ اٌفزٛػ، أؽّل، ِوعغ ٍبثك، ص(1)
 .16اٌّوعغ ٔفَٗ، ص (2)
 .25 ؼ١ٍّخ ٌٍجٕٛن الإٍلا١ِخ، ِوعغ ٍبثك، صاٌٍّٛٛػخ اٌؼ١ٍّخ ٚاٌ(3)
 .11أثٛ اٌفزٛػ، أؽّل، ِوعغ ٍبثك، ص  (4)
 .26 اٌٍّٛٛػخ اٌؼ١ٍّخ ٚاٌؼ١ٍّخ ٌٍجٕٛن الإٍلا١ِخ، ِوعغ ٍبثك، ص(5)



 

(1)

(2)

(3)

(4)

 

                                                      
 .11أثٛ اٌفزٛػ، أؽّل، ِوعغ ٍبثك، ص  (1)
 .11اٌّوعغ ٔفَٗ، ص (2)
 .11اٌّوعغ ٔفَٗ، ص  (3)
 .23 – 22اٌّوعغ ٔفَٗ، ص ص (4)



 

(1)

(2)

(3)

                                                      
 .62 اٌٍّٛٛػخ اٌؼ١ٍّخ ٚاٌؼ١ٍّخ ٌٍجٕٛن الإٍلا١ِخ، ِوعغ ٍبثك، ص(1)
 .11 – 9اٌّوعغ ٔفَٗ، ص ص (2)

(3)www.ikhwaneonline.com (consulté le 07/03/2011 à 10h). 

http://www.ikhwaneonline.com/


 

(1)



(2)

(3)

1يا أيها الذين آمنوا أوفوا بالعقود

                                                      
 .25أثٛ اٌفزٛػ، أؽّل، ِوعغ ٍبثك، ص  (1)
 .49 ٚاٌؼ١ٍّخ ٌٍجٕٛن الإٍلا١ِخ، ِوعغ ٍبثك، صاٌٍّٛٛػخ اٌؼ١ٍّخ (2)
 .141 – 139 – 138 ص صأثٛ اٌفزٛػ، أؽّل، ِوعغ ٍبثك،  (3)



 

(1)

1

2

3

                                                      
، 2118، 1اٌؼغٍٟٛٔ، ِؾّل ِؾّٛك، اٌجٕٛن الإٍلا١ِخ: أؽىبِٙب ِٚجبكئٙب ٚرغج١مبرٙب اٌّظوف١خ، كاه ا١ٌَّوح، ػّبْ، الأهكْ، ط (1)

 .217 – 216ص ص 



 

(1)

(2)

(3)

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                      
 .34 – 33 صأثٛ اٌفزٛػ، أؽّل، ِوعغ ٍبثك، ص  (1)
 .212 صاٌّوعغ ٔفَٗ، (2)
 .53 اٌٍّٛٛػخ اٌؼ١ٍّخ ٚاٌؼ١ٍّخ ٌٍجٕٛن الإٍلا١ِخ، ِوعغ ٍبثك، ص(3)



 

1

(1)

Banco

Banco

                                                      

ث١وٚد،  -( ٍِٛٛػخ الإكاهح اٌؼوث١خ الإٍلا١ِخ، ِوعغ ٍبثك، ٚ اثٓ ِٕظٛه، ٌَبْ اٌؼوة اٌّؾ١ظ، كاه اٌغ١ً ٚ كاه ٌَبْ اٌؼوة1)

  268ص ، 1، ِظ1988

 



 

      François GUERANGER

banque islamique(1)

Banque

 2

Bank – banque -  

Kamal CHEHRIT   

[]  Entreprise qui fait profession habituelle de recevoir du public, sous forme de 

dépôts, des fonds qu’elle emploie pour son propre compte en opérations de crédit 
»(3).  

[]  

banque

islamique

 

     Kamal CHEHRIT  banque islamique(4)

 

                                                      
(1) GUERANGER, François, Finance Islamique, Dunod, Paris, 2009, p 2. 

، 1ػوثٟ، ِىزجخ ٌجٕبْ ٔبشوْٚ، ث١وٚد، ط-فؤَٟ-عو٠ظ، ِٕٝ،لبًِٛ اٌّظغٍؾبد اٌزغبه٠خ ٚالالزظبك٠خ ٚاٌّب١ٌخ أغ١ٍيٞ (2)

   23،ص2111
(3) CHEHRIT, Kamal, Le Banking Islamique, Grand Alger Livres, Alger, 2007, p 73.  
(4) Ibid. p7. 
 



 

(1)

     

                                                      
 .28 – 27 ص ٍِٛٛػخ الإكاهح اٌؼوث١خ الإٍلا١ِخ، ِوعغ ٍبثك، ٚ اٌؼغٍٟٛٔ، ِؾّل ِؾّٛك، ِوعغ ٍبثك، ص (1)



 

François GUERANGER

[…] La finance islamique peut se rencontrer dans des banques conventionnelles 
comme dans des banques intégralement islamiques »  (1)  

[] .

paraphrase

     Kamal CHEHRIT   ُفمل روع

Le banking islamique(2)

banking

[]  business activity of banks (3) 

[] .

     

islamique 

4

 Opérations bancaires - Banking - Activité bancaire,  

                                                      
(1) GUERANGER, François. Op.Cit. p 198. 
(2) CHEHRIT, Kamal. Op.Cit. p7. 
(3) Oxford Learner’s Dictionary, Oxford University Press, 2009, p 28. 

24عو٠ظ، ِٕٝ، ِوعغ ٍبثك، ص  (4)  



 

(1)

     

     

(2)

(3)

     (4)

(5)

1

2

                                                      
 .551، ص 5اثٓ ِٕظٛه، ِوعغ ٍبثك، ِظ  (1)
 .27أثٛ اٌفزٛػ، أؽّل، ِوعغ ٍبثك، ص  (2)
 .52اٌٍّٛٛػخ اٌؼ١ٍّخ ٚاٌؼ١ٍّخ ٌٍجٕٛن الإٍلا١ِخ، ِوعغ ٍبثك، ص (3)
 .27أثٛ اٌفزٛػ، أؽّل، ِوعغ ٍبثك، ص  (4)
 .29 – 28 – 27ٚ أثٛ اٌفزٛػ، أؽّل، ِوعغ ٍبثك، ص ص  53اٌٍّٛٛػخ اٌؼ١ٍّخ ٚاٌؼ١ٍّخ ٌٍجٕٛن الإٍلا١ِخ، ِوعغ ٍبثك، ص  (5)



 

(1)

11%

                                                      
 .176 – 175 – 174اٌؼغٍٟٛٔ، ِؾّل ِؾّٛك، ِوعغ ٍبثك، ص ص (1)



 

 

François GUERANGER

al- maal(1)

al- maal

capital(2)

capitaux

capital

GUERANGERhalal(3)

halallicite(4)

haram(5)illicite(6)

(7)les interdits« Objets et activités prohibés 

par la religion » (8)

[…] La liste des objets prohibés par la religion est particulièrement langue ( vente 
d’animaux morts, de porc, d’alcool, jeux de hasard….) ; ils ne peuvent faire l’objet 
d’une transaction. Au sur plus certaines activités sont vues comme illicites ( la 
production et la commercialisation des biens impurs, le jeu, la spéculation…)(9).  

[]

 

                                                      
(1) GUERANGER, François. Op.Cit. p 49. 
(2) Ibid. p 64. 
(3) Ibid. p 25. 
(4) Ibid.  
(5) Ibid. p 38. 
(6) Ibid.  
(7) Ibid.  
(8) Ibid. 
(9)  Ibid.  



 

GUERANGERArgentCapital 

 […] L’argent n’est que du capital potentiel et il ne deviendra réellement capital 
qu’après son association avec une autre ressource afin d’entre prendre une 
activité productive » 1 

[]

 

 

Kamal CHEHRIT   

el- mal(2)al- mal(3) 

 fonds (4)capital(5)

halâl(6)hâram(7) 

licite(8)illicite(9)

1
0

Capital – Fonds, Capital, Investissements -  

                                                      
(1) Ibid. p 64 
(2) CHEHRIT, Kamal, Op. Cit. p 17. 
(3) Ibid. p 18. 
(4) Ibid. p 17. 
(5) Ibid.  
(6) Ibid. p 63  
(7) Ibid.  
(8) Ibid.  
(9) Ibid.  

33عو٠ظ، ِٕٝ، ِوعغ ٍبثك، ص  (11)  



 

(1)

                                                      
 .1198، ص 2اثٓ ِٕظٛه، ِوعغ ٍبثك، ِظ  (1)



 

 

    François GUERANGER

rabb al-maal(1)

financier(2)

Partie qui apporte les capitaux (3)

.apporteur de fonds(4)

 

Kamal CHEHRIT  

 * rab - el-malrab - al-mal(5)

. 

* partie qui apporte son capital(6)

.

                                                      
(1)GUERANGER, François. Op.Cit. p 93 
(2) Ibid. 
(3) Ibid. 
(4) Ibid. 
(5)CHEHRIT, Kamal, Op.Cit. p 17 
(6) Ibid. 



 

(1)

(2)

(3)

(4)

(5)

(6)

(7)

وما آتيتم من رباً لِيرَبْوَُ في أموال الناس فلا يربو عند الله وما آتيتم من زكاة تريدون وجه 
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 .1116، ص 2اثٓ ِٕظٛه، ِوعغ ٍبثك، ِظ  (1)
 .26، ص 1988، 2الأشمو، ػّو ١ٍٍّبْ، اٌوّثب ٚأصوٖ ػٍٝ اٌّغزّغ الإَٔبٟٔ، ِىزجخ إٌّبه، اٌيهلبء، الأهكْ، ط (2)
 .27 -26اٌّوعغ ٔفَٗ، ص ص  (3)
 .27اٌّوعغ ٔفَٗ، ص  (4)
 .151، ص 1985اٌّٛكٚكٞ، أثٛ ػٍٝ، اٌوّثب، ك٠ٛاْ اٌّغجٛػبد اٌغبِؼ١خ، اٌغيائو،  (5)
، 2اٌغياٌٟ، ػجل اٌؾ١ّل، الأهثبػ ٚاٌفٛائل اٌّظوف١خ ث١ٓ اٌزؾ١ًٍ الالزظبكٞ ٚاٌؾىُ اٌشوػٟ، ٍٍٍَخ روعّبد الالزظبكٞ هلُ  (6)

 .13، ص 1994اٌجٕه الإٍلاِٟ ٌٍز١ّٕخ، اٌّؼٙل الإٍلاِٟ ٌٍجؾٛس ٚاٌزله٠ت، علح، 
 .47ّو ١ٍٍّبْ، ِوعغ ٍبثك، ص ، ٚالأشمو، ػ46 -45 -44 -43اٌؼغٍٟٛٔ، ِؾّل ِؾّٛك، ِوعغ ٍبثك، ص ص  (7)



 

فَبظِلم من الذين هادوا حرمّنا عليهم طيبات أحلِتّ لهم وبصدهم عن سبيل الله كثيراً* وأخذهم الربّا وقد نهُُوا عنه 

161161وأكلهم أموال الناس بالباطل وأعتدنا للكافرين منهم عذابا أليما

131يا أيها الذين آمنوا لا تأكلوا الربّا أضعافا مضاعفة واتقوا الله لعلكّم تفُلحِوُن

ا لا يقومون إلا كما يقوم الذي يتخبطه الشيطان من المسّ ذلك بأنهم قالوا إنما البيع مثل الربا الذين يأكلون الربّ

وأحلََ الله البيع وحرمّ الربّا فمن جاءه موعظة من ربهّ فانتهى فله ما سلف وأمره إلى الله ومن عاد فأولئك أصحاب 

275النار هم فيها خالدون

يا 

278ا اتقوا الله وذروا ما بقي من الربّا إن كنتم مؤمنين أيها الذين آمنو

فإن لم تفعلوا فأذنوا بحرب من الله ورسوله
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276



 

(1)

1

2

(2)

1

2

                                                      
 .45 -44اٌؼغٍٟٛٔ، ِؾّل ِؾّٛك، ِوعغ ٍبثك، ص ص  (1)
 .46ئٌٝ ص  29الأشمو، ػّو ١ٍٍّبْ، ِوعغ ٍبثك، ِٓ ص  (2)
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 .63اٌّوعغ ٔفَٗ، ص  (1)

 .52، 51اٌؼغٍٟٛٔ، ِؾّل ِؾّٛك، ِوعغ ٍبثك، ص ص ( 2)



 

 



 

 

François GURANGER

 riba(1)

intérêt

 « le péché cardinal dans le droit islamique » (2)

[…] On assimile souvent le riba à la proscription de l’intérêt. En réalité, la notion 
est beaucoup plus large : le riba ne se limite pas au prêt à intérêt mais à toute 
prestation de sommes d’argent ou de choses fongibles dues par une personne à 
une autre engendrant un profit réalisé par l’une des parties sans contrepartie. 
L’intérêt consiste, en effet, à recevoir une rémunération du seul fait que l’on a mis 
à la disposition d’un tiers une certaine somme d’argent : on est rémunéré en 
l’absence de tout travail productif, sans contrepartie »(3).

[…]

GUERANGER

[…] Le riba porte le plus souvent sur des biens de riba (produits alimentaires, 
métaux précieux et argent…) »(4).

[…]

(5)

riba al-fadlle riba de l’excès

riba al-nasi’ale riba de délai

le riba de dette

                                                      
(1) GUERANGER, François. Op. Cit. p 34. 
(2) Ibid.  
(3) Ibid.  
(4) Ibid. p 35. 
(5) Ibid.  



 

GUERANGERusure

Kamal CHEHRIT ribâ(1)

intérêtusure

ribawi

[…] L’islam interdit les transactions entachées d’intérêt (ribâ), aussi 
appelé usure »(2)

      

[…] Si le banking classique s’articule fondamentalement sur l’emprunt de 
ressources auprès des épargnants moyennant le versement d’un intérêt pour les 
dépôts, et l’emploi de ces ressources dans des crédits à l’économie sous forme de 
prêts rémunérés, cette rémunération fixe et prédéterminée d’un capital en 
contrepartie d’une opération de prêt , que la banque soit emprunteuse ou 

prêteuse, est considérée comme l’usure (riba) .(3)

[…]

-

usureintérêtLe Petit Larousse 

(4) […]Somme que le débiteur paie au créancier pour l’usage de l’argent prêté » 

[…]

                                                      
(1) CHEHRIT, Kamal. Op. Cit. p 8 
)2) Ibid. 
(3) Ibid. p 13. 
(4) Le Petit Larousse Illustré, Librairie Larousse, Paris, 1990, p 530. 



 

     intérêt composé

[…] Intérêt perçu sur un capital formé d’un capital primitif accru de ses intérêts 

accumulés jusqu’à l’époque de l’échéance  »(1).  

[…]

capitalisation des intérets”

Le Petit Robertintérêt

[…] Somme due par l’emprunteur au prêteur ou reçue de l’emprunteur par le 

prêteur en plus du capital prêté  »(2). 

[…]-

usureLe Petit Larousse

(3) […]taux d’intérêt excessif 

Intérêt perçu au-delà du taux licite(4)

[…]

Le Petit Robert

(5) […]Intérêt de taux excessif

 

     usureintérêt  

intérêt(6) intérêt composé(7)

usure(8)

                                                      
(1) Ibid.  
(2) ROBERT, Paul, Le Petit Robert, Dictionnaire alphabétique et analogique de la langue française, Dictionnaires LE 

ROBERT, Paris, 1990, p 1020. 
(3) Le Petit Larousse, Op. Cit, p 1003.  
(4) Ibid. 
(5) ROBERT, Paul, Le Petit Robert, Op. Cit. p 2055. 
(6) IDRISS, Souheil, Dictionnaire Français- Arabe, Dar Aladab, Beirout, 37 ème édition, 2007, p 668. 
(7) Ibid.  
(8) Ibid. p 1248. 



 

     1 

Usury – Usure – 

Usurious interest – Intérêt usuraire – 

Usurer – Usurier – 

usureintérêt 

excessif  

[…] Constitue un prêt usuraire tout prêt consenti à un taux global qui excède, au 
moment ou il est consenti, de plus d’un quart le taux effectif moyen pratiqué au 
cours du trimestre précédent par les banques et établissements financiers     
enregistrés par le Conseil National du Crédit pour des opérations de même nature 

comportant des risques analogues…. (2).

[…]

     

riba

                                                      
.163عو٠ظ، ِٕٝ، ِوعغ ٍبثك، ص  (1)  

(2) TAOUTI, Seddik, Vers un Système Bancaire Conforme à la Charia Islamique, Edition ENAP, Alger, 1986, p 21. 
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(3)

(4)
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 .1113، ص 2اثٓ ِٕظٛه، ِوعغ ٍبثك، ِظ  (1)
 . 55اٌؼغٍٟٛٔ، ِؾّل ِؾّٛك، ِوعغ ٍبثك، ص (2)
 .55اٌّوعغ ٔفَٗ، ص (3)
 .56 – 55اٌّوعغ ٔفَٗ، ص ص (4)



 

(1)

(2)

                                                      
 .56 ، صاٌّوعغ ٔفَٗ(1)
 .176،  58،  57اٌّوعغ ٔفَٗ، ص ص (2)



 

 

François GUERANGERب :

profit(1)bénéfice(2)rémunération(3)

profitbénéfice

     

 

GUERANGERal-ghonm bil ghorm(4)

pas de profit sans risque de perte(5)  

     Kamal CHEHRIT   : 

* ribh(6)

 

* bénéfice(7)profit(8) 

(9)   Profit – Bénéfice, Profit-  

                                                      
(1) GUERANGER, François. Op. Cit. p 93. 
(2) Ibid. p 96. 
(3) Ibid. p 84. 
(4) Ibid.  
(5) Ibid.  
(6) CHEHRIT, Kamal, Op. Cit. p 63. 
(7) Ibid.   
(8) Ibid.  

  128  عو٠ظ، ِٕٝ، ِوعغ ٍبثك، ص (9)



 

 

(1)

(2)

                                                      
 .1214 ، ص2اثٓ ِٕظٛه، ِوعغ ٍبثك، ِظ (1)
، ص ص 2111، 1ئهش١ل، ِؾّٛك ػجل اٌىو٠ُ أؽّل، اٌشبًِ فٟ ِؼبِلاد ٚػ١ٍّبد اٌّظبهف الإٍلا١ِخ، كاه إٌفبئٌ، ػّبْ، ط(2)

 .151 -151، ٚ اٌؼغٍٟٛٔ، ِؾّل ِؾّٛك، ِوعغ ٍبثك، ص ص 239 -238 -236 – 234



 

     François GUERANGER

audit de conformité à la charia(1)

(2) 

Comité de charia

bureau de supervision religieuse

conseil des ulémasulémas

faqihfuqaha

fatwa

 

[…] Ce sont des instances le plus souvent consultatives. Elles expriment une 

opinion juridique appelée fatwa (3)

 

 

Kamal CHEHRIT  

)
4

(supervision et contrôle de la banque islamique

contrôlesupervision

conseil religieux(5)les 

                                                      
(1) GUERANGER, François. Op. Cit. p 211. 
(2) Ibid. p 210. 
(3) Ibid. p 211. 
(4) CHEHRIT, kamal, Op.Cit. P 25 
(5) Ibid. p 26. 



 

religieux(1)muphtis(2)

comité d’éthique(3)

4 

Supervision – Supervision –

Supervisory board – Conseil de surveillance – 

Supervisory body – Organe de contrôle – 

 

 

 

 

 

 

 
                                                      
(1) Ibid.  
(2) Ibid. p 27. 
(3) Ibid. p 12. 

. 151عو٠ظ، ِٕٝ، ِوعغ ٍبثك، ص  (4)  



 

2

(1)

(2)

(3)

(4)

(5)

                                                      
 .911 -898ص  ، ص6اثٓ ِٕظٛه، ِوعغ ٍبثك، ِظ (1)
 .178 ٟٛٔ، ِؾّل ِؾّٛك، ِوعغ ٍبثك، صغٍاٌؼ(2)
 .64 الإٍلا١ِخ، ِوعغ ٍبثك، صاٌٍّٛٛػخ اٌؼ١ٍّخ ٚاٌؼ١ٍّخ ٌٍجٕٛن (3)
 .178 ٟٛٔ، ِؾّل ِؾّٛك، ِوعغ ٍبثك، صغٍاٌؼ(4)
 .179 – 178اٌّوعغ ٔفَٗ، ص ص (5)
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 .122 اٌٍّٛٛػخ اٌؼ١ٍّخ ٚاٌؼ١ٍّخ ٌٍجٕٛن الإٍلا١ِخ، ِوعغ ٍبثك، ص، ٚ 179 ، صاٌّوعغ ٔفَٗ (1)
 .182 -181 -181ص  ٟٛٔ، ِؾّل ِؾّٛك، ِوعغ ٍبثك، صغٍاٌؼ(2)



 

2

3

(1)
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 .146 اٌٍّٛٛػخ اٌؼ١ٍّخ ٚاٌؼ١ٍّخ ٌٍجٕٛن الإٍلا١ِخ، ِوعغ ٍبثك، ص، ٚ 194 -191 -191 -183 -182فَٗ، ص ص اٌّوعغ ٔ(1)
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wadiah(1)

dépôt(2) 

[...]  Le passif d’une banque islamique est sensiblement différent de ce que l’on 
peut rencontrer dans le bilan d’une banque conventionnelle. Il est, en effet, 
constitué de différentes catégories de dépôts : les dépôts constitués par les clients 
et confiés à la banque à des fins d’investissement et qui ne sont pas garantis en 
échange d’un partage des profits et des pertes ; les dépôts garantis ne procurant 
aucune rémunération»(3). 

:

. 

  

(4)  

Wadiah jariya  

  Comptes courants non rémunérés  

al-idhikhar  Wadiah

Comptes d’épargne     

al-istithmar Wadiah

 Comptes d’investissement

                                                      
(1) GUERANGER, François. Op. Cit. p 204. 
(2) Ibid.  
(3) Ibid. p 204.  
(4) Ibid. pp 204- 205. 



 

     dépôt

dépôt 

[...]Liquidités confiées à une banque (placées dans une banque) par des 
personnes physiques ou morales (1)« 

Kamal CHEHRIT 

al-wadî’a(2)

dépôt(3)

4 

Deposit – dépôt - 

Sight deposit – Dépôt à vue -  

Term deposit – Dépôt à terme – 

                                                      
(1) BENHALIMA, Ammour, Pratique des Technique Bancaires, Editions DAHLAB, Alger, 1997, p 40. 
(2) CHEHRIT, Kamal, Op. Cit. p 63.  
(3) Ibid.  

.  56عو٠ظ، ِٕٝ، ِوعغ ٍبثك، ص  (4)  



 

 

(1)

(2)

(3)

19861988

(4)

1

2

 

                                                      
 . 459 ، ص3اثٓ ِٕظٛه، ِوعغ ٍبثك، ِظ (1)
 .166 -165، ص ص 2117، 1اٌمضبح، ِؼٓ فبٌل، فمٗ ا١ٌَبٍخ اٌّب١ٌخ فٟ الإٍلاَ، ػبٌُ اٌىزت اٌؾل٠ش، ئهثل، الأهكْ، ط (2)
، ٚػجل الله، فبٌل أ١ِٓ ٚ ٍؼ١فبْ، ؽ١َٓ ٍؼ١ل، اٌؼ١ٍّبد اٌّظوف١خ الإٍلا١ِخ، كاه ٚائً ٌٍٕشو، 165اٌّوعغ ٔفَٗ، ص  (3)

 .274، ص 2118، 1ػّبْ، ط
 .279 -278فبٌل أ١ِٓ ٍٚؼ١فبْ، ؽ١َٓ ٍؼ١ل، ِوعغ ٍبثك، ص ص ػجل الله،  (4)
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 .166اٌمضبح، ِؼٓ فبٌل، ِوعغ ٍبثك، ص  (1)
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sukuk(1)

[…] Titres à moyen terme négociables, acceptés par le droit islamique. Le contrat 

de sukuk  est constitué par le prospectus d’émission, le souscripteur étant 

considéré comme l’offreur de capitaux et l’émetteur comme celui qui les 
accepte»(2).  

sukuktitres

sukuk
(3)

sukuk muqarada

sukuk al-ijara

sukuk al-salam

sukuk al-istisna

Kamal CHEHRIT  

sukuk(4)

                                                      
(1) GUERANGER, François. Op. Cit. p 174. 
(2) Ibid. pp 146-147. 
(3) Ibid. pp 146-150-151-152. 
(4) CHEHRIT, Kamal .Op. Cit. p 62 



 

[...] obligation destinée à financer un projet. L’investisseur reçoit, à la place 
d’intérêts, une part des bénéfices»(1). 

     

obligationtitre

2

Titre de placement – Investment certificate – 

                                                      
(1) Ibid.  

.91ٍبثك، ص عو٠ظ، ِٕٝ، ِوعغ  (2)  



 

3

(1)

(2)

(3)

(4)

الذين يأكلون الربّا لا يقومون إلا كما يقوم الذي 

با فمن جاءه موعظة من يتخبطه الشيطان من المس ذلك بأنهم قالوا إنمّا البيع مثل الربّا وأحل الله البيع وحرم الرّ 

ربهّ فانتهى فله ما سلف وأمره إلى الله ومن عاد فأولئك أصحاب النار هم فيها خالدون
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 .298 ، ص1اثٓ ِٕظٛه، ِوعغ ٍبثك، ِظ (1)
 .54 أثٛ اٌفزٛػ، أؽّل، ِوعغ ٍبثك، ص(2)
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 .418، ص 2111اٌّغوة، 
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 .52 -51اٌّوعغ ٔفَٗ، ص ص (5)
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 .236 ٟٛٔ، ِؾّل ِؾّٛك، ِوعغ ٍبثك، صغٍاٌؼ(3)
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bai(1)

vente

 

vente

Kamal CHEHRIT  

bay(2)bouyoû(3)

4 

Sale – vente – 

 

                                                      
(1) GUERANGER, François. Op. Cit. p 101. 
(2) CHEHRIT, Kamal. Op. Cit. p 61. 
(3) Ibid. 

.141عو٠ظ، ِٕٝ، ِوعغ ٍبثك، ص  (4)  
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 .275وأحل الله البيع وحرمّ الربّا

 آمنوا إذا تداينتم بدين إلى أجل مسمى فاكتبوه يا أيها الذين

يا أيها الذين آمنوا لا تأكلوا أموالكم بينكم بالباطل إلى أن تكون تجارة 282
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(4)
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، ٚ ا١ٌٙزٟ، ػجل اٌوىاق، اٌّظبهف الإٍلا١ِخ ث١ٓ إٌظو٠خ ٚ اٌزغج١ك، كاه 252اٌؼغٍٟٛٔ، ِؾّل ِؾّٛك، ِوعغ ٍبثك، ص  (1)

 .   155، ص 1998، 1أٍبِخ ٌٍٕشو ٚ اٌزٛى٠غ، ػّبْ، ط

 .155ػجل اٌوىاق، ِوعغ ٍبثك، ص  ا١ٌٙزٟ،(2) 
  .15، ص 1997، 2اٌلاه اٌشب١ِخ، ط -اٌّظوٞ، هف١ك ٠ٌٛٔ، ث١غ اٌزم١َظ: رؾ١ًٍ فمٟٙ ٚالزظبكٞ، كاه اٌمٍُ  (3)
 .261 -261ػجل الله، فبٌل أ١ِٓ ٚ ٍؼ١فبْ، ؽ١َٓ ٍؼ١ل، ِوعغ ٍبثك، ص ص  (4)
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 .252 بثك، صٟٛٔ، ِؾّل ِؾّٛك، ِوعغ ٍغٍاٌؼ، ٚ 261اٌّوعغ ٔفَٗ، ص  (1)
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 bai mu’ajjal(1)

bai bithaman ajil(2)

BBA(3)bai bithaman ajil 

vente avec paiement différé(
4

)

Kamal CHEHRIT   

bay’-muajjal(5)

vente immédiate mais au paiement différé(6)

CHEHRIT   BBA

GUERANGER ، 

 

                                                      
(1) GUERANGER, François. Op. Cit. p 101. 
(2) Ibid.  
(3) Ibid.  
(4) Ibid.  
(5) CHEHRIT, Kamal, Op. Cit. p 64. 
(6) Ibid.  
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  .341اٌّوعغ ٔفَٗ، ص (6)
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 .259 ٟٛٔ، ِؾّل ِؾّٛك، ِوعغ ٍبثك، صغٍاٌؼ(1)
 .261 -259اٌّوعغ ٔفَٗ، ص ص (2)



 

 

François GUERANGER

salam(1)

[…] Le salam est la vente d’un bien qui ne sera livré que plus tard même si son 
prix est réglé immédiatement »(2). 

 […] Dans certaines circonstances de la vie des affaires, il peut être nécessaire 
qu’une marchandise soit achetée et son prix réglé immédiatement mais que la 
chose soit livrée plus tard. Le financement de l’exploitation agricole, industrielle ou 
artisanale sort du schéma simple dans lequel un emprunt permet la fabrication 
d’un bien particulier dont la vent fournira les fonds permettant le remboursement 
du concours financier. La finance classique connait ce financement de l’activité»(3).

     

                                                      
(1) GUERANGER, François. Op. Cit. p 109. 
(2) Ibid.  
(3) Ibid.  



 

CHEHRIT Kamal  

bay’-as-salam(1)

vente avec paiement avancé(2)

bay’-salaf(3)

Bay’-salaf : idem Bay’-as-salam

                                                      
(1) CHEHRIT, Kamal, Op. Cit. p 61. 
(2) Ibid.  
(3) Ibid.  
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 .1113 ، ص2اثٓ ِٕظٛه، ِوعغ ٍبثك، ِظ (1)
. ٚ٘ٛ رؼو٠ف ػلاء اٌل٠ٓ أثٛ ثىو ثٓ َِؼٛك اٌىبٍبٟٔ فٟ 329 اٌٍّٛٛػخ اٌؼ١ٍّخ ٚاٌؼ١ٍّخ ٌٍجٕٛن الإٍلا١ِخ، ِوعغ ٍبثك، ص(2)

 وزبثٗ "ثلائغ اٌظٕبئغ فٟ رور١ت اٌشوائغ"، ٚ٘ٛ فم١ٗ ؽٕفٟ.
 . ٚ٘ٛ رؼو٠ف أثٟ ِؾّل ػجل الله ثٓ أؽّل اثٓ للاِٗ فٟ وزبثٗ "اٌّغٕٟ"، ٚ٘ٛ فم١ٗ ؽٕجٍٟ.329اٌّوعغ ٔفَٗ، ص (3)
 .53اٌّوعغ ٔفَٗ، ص (4)
 .329اٌّوعغ ٔفَٗ، ص (5)
 .238 -237ص  ٟٛٔ، ِؾّل ِؾّٛك، ِوعغ ٍبثك، صغٍاٌؼ(6)
 .329 اٌٍّٛٛػخ اٌؼ١ٍّخ ٚاٌؼ١ٍّخ ٌٍجٕٛن الإٍلا١ِخ، ِوعغ ٍبثك، ص(7)
 .329 ص اٌّوعغ ٔفَٗ،(8)
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 .239 -238ص  ٟٛٔ، ِؾّل ِؾّٛك، ِوعغ ٍبثك، صغٍاٌؼ(2)
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 .433 -432، ص ص 1982، 2ؽّٛك، ٍبِٟ ؽَٓ أؽّل، رغ٠ٛو الأػّبي اٌّظوف١خ ثّب ٠زفك ٚاٌشو٠ؼخ الإٍلا١ِخ، ػّبْ، ط (1)
، ص 1996 ،7شج١و، ِؾّل ػضّبْ، اٌّؼبِلاد اٌّب١ٌخ اٌّؼبطوح فٟ اٌفمٗ الإٍلاِٟ، كاه اٌّؼوفخ ٌٍٕشو ٚاٌغجبػخ، ث١وٚد، ط(2)

 .265 -264ص 
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، ص 1989، 1ٍِؾُ، أؽّل ٍبٌُ، ث١غ اٌّواثؾخ ٚرغج١مبرٙب فٟ اٌّظبهف الإٍلا١ِخ، ِىزجخ اٌوٍبٌخ اٌؾل٠ضخ، ػّبْ، الأهكْ، ط (1)
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François GUERANGER

murabaha(1)

vente avec marge(2)

[…] En finance islamique, on ne peut recourir au crédit classique assorti du 
paiement d’un intérêt : on utilise alors la technique du murabaha, qui est, de fait, 
l’opération la plus fréquente. Le murabaha est utilisé pour les besoins 
d’exploitation courante (stocks, matières premières…) et même pour certains 
investissements de court terme»(3). 

GUERANGER

murabaha à trois 

parties(4)

murabaha

 

                                                      
(1) GUERANGER, François. Op. Cit. p 102. 
(2) Ibid.  
(3) Ibid.  
(4) Ibid.  



 

Kamal CHEHRIT 

murabaha(1)mourabaha(2)

[…] la murabaha est un procédé de financement fréquemment utilisé dans 
les opérations du commerce ; il consiste en l’achat à un prix fixe par une 
banque auprès d’un fournisseur de marchandises ou de biens d’équipement 
désignés par le client de la banque, avant leur revente à celui-ci à un prix 
majoré »(3)  

[…] 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                      
(1) CHEHRIT, Kamal, Op. Cit. p 16.  
(2) Ibid. p 15. 
(3) Ibid. p 16.  
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(2)

(3)

(4)
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 .24 ، ص1اثٓ ِٕظٛه، ِوعغ ٍبثك، ِظ (1)
 .65 اٌٍّٛٛػخ اٌؼ١ٍّخ ٚاٌؼ١ٍّخ ٌٍجٕٛن الإٍلا١ِخ، ِوعغ ٍبثك، ص(2)
 .261 ٟٛٔ، ِؾّل ِؾّٛك، ِوعغ ٍبثك، صغٍاٌؼ(3)
، ٔملا ػٓ 215 ٍبثك، صِوعغ ؽ١َٓ ٍؼ١ل، ٍؼ١فبْ،  ١ِٓ ٚأػجل الله، فبٌل ٚ 261وّب ٚهك فٟ اٌّوعغ ٔفَٗ، ص  (4)

 "اٌّغٕٟ" لاثٓ للاِخ.
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 .262 -261 -261ص  ٟٛٔ، ِؾّل ِؾّٛك، ِوعغ ٍبثك، صغٍاٌؼ(1)
 .263 -262اٌّوعغ ٔفَٗ، ص ص (2)
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 .267، 266، 263 ص اٌّوعغ ٔفَٗ، ص(1)



 

 

     François GUERANGER 

ijara(1)

(2)

mujirbailleur.

mustajirlocataire. 

ujratloyer.

bien

profit que l’on peut retirer de l’usage

    

location(3)credit-bail(4)leasing(5)

leasing

[…] Contract for the use of land, a building, etc in return of rent»(6).  

[…] L’ijara est un contrat de location d’un bien comprenant une possibilité de 
transfert de la propriété de ce bien au profit du locataire»(7).

 

                                                      
(1) GUERANGER, François. Op. Cit. p 113. 
(2) Ibid.  
(3) Ibid.  
(4) Ibid. 
(5) Ibid.  
(6) Oxford Learner’s Dictionary, Op. Cit. p 244.  
(7) GUERANGER, François. Op. Cit. p 113. 



 

Kamal CHEHRIT (1)ijaralocation

leasing crédit- bail

2

Lease – Bail – 

Leasing – Location avec option d’achat – 

Crédit-bail  - 

(1) CHEHRIT, Kamal. Op.Cit. pp 15 et 62.  

. 98عو٠ظ، ِٕٝ، ِوعغ ٍبثك، ص  (2)  
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 .271 -271 -269ص  ٟٛٔ، ِؾّل ِؾّٛك، ِوعغ ٍبثك، صغٍاٌؼ(1)
 (.11/13/1987-7) وّب عبء فٟ إٌلٚح اٌفم١ٙخ الأٌٚٝ ٌج١ذ اٌز٠ًّٛ اٌى٠ٛزٟ إٌّؼملح ثبٌى٠ٛذ ثزبه٠ـ  271اٌّوعغ ٔفَٗ، ص (2)



 

 

     GUERANGER

ijara wa iqtina(1)

ijara avec option d’achat(2)

 

Kamal CHEHRIT 

idjar tamliki(3)

location vente(4)

                                                      
(1) GUERANGER, François. Op.cit. p 109. 
(2) Ibid.  
(3) CHEHRIT, Kamal, Op. Cit. p 61.  
(4) Ibid.  
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، ٚ٘ٛ رؼو٠ف ٚهك فٟ وزبة "رىٍّخ ؽبش١خ اثٓ ػبثل٠ٓ" 149ػجل الله، فبٌل أ١ِٓ ٚ ٍؼ١فبْ، ؽ١َٓ ٍؼ١ل، ِوعغ ٍبثك، ص  (2)

 ٌّؾّل ػلاء اٌل٠ٓ أفٕلٞ. ٚاثٓ ػبثل٠ٓ فم١ٗ ؽٕفٟ.
 ٠ّٕٟ. . ٚمٌه ِّب عبء فٟ اٌّضبهثخ ٚأؽىبِٙب فٟ "١ًٔ الأٚعبه" ٌّؾّل ػٍٟ اٌشٛوبٟٔ. ٚ٘ٛ فم149ٗ١ اٌّوعغ ٔفَٗ، ص(3)
. ٚ٘ٛ رؼو٠ف ِؾّل اثٓ هشل )اٌؾف١ل( فٟ وزبثٗ "ثلا٠خ 296 اٌٍّٛٛػخ اٌؼ١ٍّخ ٚاٌؼ١ٍّخ ٌٍجٕٛن الإٍلا١ِخ، ِوعغ ٍبثك، ص(4)

 اٌّغزٙل ٚٔٙب٠خ اٌّمزظل".
 .165 اٌمضبح، ِؼٓ فبٌل، ِوعغ ٍبثك، ص(5)
 .213 ٟٛٔ، ِؾّل ِؾّٛك، ِوعغ ٍبثك، صغٍاٌؼ(6)
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 . 297 -296ص  ٌٍجٕٛن الإٍلا١ِخ، ِوعغ ٍبثك، صاٌٍّٛٛػخ اٌؼ١ٍّخ ٚاٌؼ١ٍّخ (1)
 .215 ٟٛٔ، ِؾّل ِؾّٛك، ِوعغ ٍبثك، صغٍاٌؼ(2)



 

3

(1)

1

2

3

4

5

6

7

8

9

                                                      
 .126 -123، ص ص 1993، 2فٛعخ، ػي اٌل٠ٓ، أكٚاد الاٍزضّبه الإٍلاِٟ، ِغّٛػخ كٌخ اٌجووخ، ئكاهح اٌزغ٠ٛو ٚاٌجؾٛس، ط (1)



 

11

11

12

13

14

15

16

17

18

19

21



 

(1)

1

2

1

2

(2)

1

                                                      
 .218 -217 ٟٛٔ، ِؾّل ِؾّٛك، ِوعغ ٍبثك، صغٍاٌؼ(1)
 .223 -218ص  ٔفَٗ، ص اٌّوعغ(2)
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François GUERANGER

mudaraba(1)

[...]  Le mudaraba est considéré comme la technique essentielle du financement 
islamique pour le développement de l’économie. La banque (rabb-al-maal) 
apporte les capitaux pendant que l’entrepreneur (mudarib) apporte son savoir-
faire et son travail»(2).  

mudarib

mudaraba

spéculation

 « la commandite »

[…] Le cas classique de la rencontre d’un entrepreneur riche d’un savoir-faire mais 
pauvre en capitaux et, à l’inverse, d’un investisseur à la recherche d’un projet 
dans lequel il ne souhaite pas s’impliquer autrement que financièrement trouve 
son expression juridique et financière, en droit français, notamment dans la 
commandite»(3). 

                                                      
(1) GUERANGER, François. Op. Cit. p 92. 
(2) Ibid. p 93. 
(3) Ibid. pp 92-93. 



 

commandite
(1)

[…]

Kamal CHEHRIT 

moudharaba(2)mudaraba(3)

commandite

[…] Moudharaba: association capital- travail ressemblant à la commandite»(4). 

mudareb

5

Limited partnership – Société en commandite simple –   

Limited partner - Commanditaire – 

                                                      
(1) IDRISS, Soheil. Op.Cit. p 271. 
(2) CHEHRIT, Kamal, Op. Cit. p 15.  
(3) Ibid. p 17. 
(4) Ibid. p 15. 

.  111عو٠ظ، ِٕٝ، ِوعغ ٍبثك، ص  ( 5)  
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 .61 ، ص5اثٓ ِٕظٛه، ِوعغ ٍبثك، ِظ (1)
، ٚ ػجل الله، فبٌل أ١ِٓ ٚ ٍؼ١فبْ، ؽ١َٓ ٍؼ١ل، 296اٌٍّٛٛػخ اٌؼ١ٍّخ ٚ اٌؼ١ٍّخ ٌٍجٕٛن الإٍلا١ِخ، ِوعغ ٍبثك، ص  (2)

 .149ِوعغ ٍبثك، ص 

 

 



 

 

François GUERANGER

muqarada(1)

sukuk(2)sukuk muqarada

sukuk mudaraba(3)

Kamal CHEHRIT 

al-qirâd(4)muqaradah(5)

commandite(6)al-qirâd

muqaradahobligation

muqaradah: variante d’obligation (7)

                                                      
(1) GUERANGER, François. Op. Cit. p 255. 
(2) Ibid. 
(3) Ibid 
(4) CHEHRIT, Kamal, Op. Cit. p 62.  
(5) Ibid. p 61. 
(6) Ibid. p 62. 
(7) Ibid. p 61. 
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24(3)
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 .316 ، ص3اثٓ ِٕظٛه، ِوعغ ٍبثك، ِظ (1)
 .224 -223ص  ٟٛٔ، ِؾّل ِؾّٛك، ِوعغ ٍبثك، صغٍاٌؼ(2)
 .174ٍؼ١فبْ، ؽ١َٓ ٍؼ١ل ٚ ػجل الله، فبٌل أ١ِٓ، ِوعغ ٍبثك، ص  (3)
 .174اٌّوعغ ٔفَٗ، ص (4)
 .323 ٌٍجٕٛن الإٍلا١ِخ، ِوعغ ٍبثك، صاٌٍّٛٛػخ اٌؼ١ٍّخ ٚاٌؼ١ٍّخ (5)
 .226 -225ص  ٟٛٔ، ِؾّل ِؾّٛك، ِوعغ ٍبثك، صغٍاٌؼ(6)
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 .211 -219اٌّوعغ ٔفَٗ، ص ص (1)

شووخ اٌؼٕبْ: ِأفٛمح ِٓ "ػٓ ئما ػوع" فىً ٚاؽل ِٓ اٌشو٠ى١ٓ ػٓ ٌٗ أْ ٠شبهن طبؽجٗ، وّب ٚهك فٟ اٌٍّٛٛػخ اٌؼ١ٍّخ ٚ  *

 .323غ ٍبثك، ص اٌؼ١ٍّخ ٌٍجٕٛن الإٍلا١ِخ، ِوع
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 .211 -211اٌّوعغ ٔفَٗ، ص ص   (1)
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 .111َٚ  111 -99ص  فٛعخ، ػي اٌل٠ٓ، ِوعغ ٍبثك، ص(1)



 

(1)

                                                      
 .231 - 229ص  ٟٛٔ، ِؾّل ِؾّٛك، ِوعغ ٍبثك، صغٍاٌؼ(1)



 

François GUERANGER

musharaka(1)

partenariat(2)participation(3) 

[…] Un partenariat rassemble deux ou plusieurs agents économiques qui mettent 
en commun des ressources afin d’augmenter leur richesse.Si l’apport en capital et 
le pouvoir de décision sont identiques chez les deux partenaires d’un partenariat 
en capital, on parlera de société mufawada ». Si, au contraire les deux associés 
ont des parts différentes quant au capital investi et au pouvoir de décision dans 
l’entreprise, on parlera de société ainan ».(4)  

mufawadaainan

[…] Dans le contrat de musharaka, le banquier prend une part du capital de 
l’entreprise, devenant actionnaire et bénéficiant d’un droit de regard sur la gestion 
de celle-ci. Il est bien établi que l’opération n’est pas un prêt bancaire mais une 
participation pleine et entière au financement d’un projet avec un intéressement 
aux résultats, positifs ou négatifs»(5). 

 

                                                      
(1) GUERANGER, François. Op. Cit. p 95. 
(2) Ibid 
(3) Ibid. p 96. 
(4) Ibid. pp 91-92. 
(5) Ibid. pp 95-96. 



 

Kamal CHEHRIT  

mucharaka(1)ach-charika

moucharakamousharaka(2) 

[…] partenariat entre deux au plusieurs personnes qui contribuent au financement 
du capital du projet et à sa gestion et se repartissent entre elles les pertes et les 
bénéfices»(3). 

4 

Company – Société, Entreprise, Compagnie –   

 

                                                      
(1) CHEHRIT, Kamal.Op. Cit. , p 19. 
(2) Ibid. pp 10- 61- 62. 
(3) Ibid. p 19. 

.42عو٠ظ، ِٕٝ، ِوعغ ٍبثك، ص  (4)  
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 .171ػجل الله، فبٌل أ١ِٓ ٚ ٍؼ١فبْ، ؽ١َٓ ٍؼ١ل، ِوعغ ٍبثك، ص (1)



 

François GUERANGER 

(1)musharaka ad-daîma

(2)musharaka sabita

(3)participation permanente

 […]La banque participe à la gestion, sa rémunération est liée au montant de son 

investissement et à sa part de travail de gestion (4)
  

[…]

*musharaka classique
5

musharaka

classique

Kamal CHEHRIT 

(6)moucharaka daîma

*participation définitive(7)

*participation permanente(8)

                                                      
(1) GUERANGER, François. Op. Cit. p 96. 
(2) Ibid.  
(3) Ibid.  
(4) Ibid.  
(5) Ibid. p 97. 

(6) CHEHRIT, Kamal. Op.Cit. p 61. 
(7) Ibid.  
(8) Ibid. p 20. 
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 .172ػجل الله، فبٌل أ١ِٓ ٍٚؼ١فبْ، ؽ١َٓ ٍؼ١ل، ِوعغ ٍبثك، ص  (1)
 .111فٛعخ، ػي اٌل٠ٓ، ِوعغ ٍبثك، ص  (2)



 

François GUERANGER 

musharaka mutanaqissa(1)

participation temporaire(2)

mushraka dégressif(3)

(4)

[…]La banque cédant sa participation progressivement à l’issue de la réalisation 
du projet qu’elle avait financé »  

[…]

Kamal CHEHRIT 

(5)moucharaka moutanakissa 

participation dégressive(6) 

participation décroissante(7)

 

mucharaka mutanakissa(8)

 

désengagement progressif(9)

                                                      
(1) GUERANGER, François. Op. Cit. p 96. 
(2) Ibid. 
(3) Ibid. 
(4) Ibid. 
(5) CHEHRIT, Kamal, Op. Cit. p 62. 
(6) Ibid. 
(7) Ibid. p 20. 
(8) Ibid.  
(9) Ibid. 
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 .287 -286 -285ص  ٟٛٔ، ِؾّل ِؾّٛك، ِوعغ ٍبثك، صغٍاٌؼ(1)



 

François GUERANGER

istisna(1)

(2)

mustasnia

sania

masnooa

(3)preneurentrepreneurobjet fabriqué

[…] Une partie, le preneur (mustasnia), demande donc à une autre, l’entrepreneur 
(sania), d’effecteur un travail de construction ou de fabrication pour son compte. 
La description de la marchandise, le prix, le délai de livraison et les modalités de 

paiement doivent être bien spécifiés dés le départ»(4). 

double istisna(5)

GUERANGER

VEFA

[…] On peut faire une transaction sur un bien qui n’existe pas encore au moment 
de la réalisation de cette transaction. La finance conventionnelle utilise souvent la 
technique de la vente en l’état futur d’achèvement (VEFA), qui peut 
s’accompagner d’un étalement des paiements»(6). 

                                                      
(1) GUERANGER, François. Op. Cit. p122. 
(2) Ibid.  
(3) Ibid. 
(4) Ibid. 
(5) Ibid. 
(6) Ibid. p 121. 



 

VEFA

[…] la technique istisna est voisine du VEFA» (1)

VEFA

Kamal CHEHRIT 

istisn’aa(2)

[…] contrat qui permet de financer l’acquisition d’un bien en cours de construction 
ou de fabrication».3 

                                                      
(1) Ibid. 
(2) CHEHRIT, Kamal, Op. Cit. p 61. 
)3) Ibid. 
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 .274 ٟٛٔ، ِؾّل ِؾّٛك، ِوعغ ٍبثك، صغٍاٌؼ(3)
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51%31%

 

                                                      
 31، ِٓ ص 1988، 6ئكاهح اٌفزٜٛ ٚاٌجؾٛس، ٍٍٍَخ ِغجٛػبد ثٕه اٌزضبِٓ الإٍلاِٟ، اٌّياهػخ ٚأؽىبِٙب اٌفم١ٙخ، ػلك  (1)

 .39ئٌٝ ص 



 

(1)

François GUERANGER: 

*muzara(2) 

*

[…] muzara : partenariat ou une partie apporte le capital sous la forme de terrain 
et une partie dispose du capital»(3). 

muzara

                                                      
 .221 ٟٛٔ، ِؾّل ِؾّٛك، ِوعغ ٍبثك، صغٍاٌؼ(1)

(2) GUERANGER, François. Op. Cit. p 92. 
(3) Ibid. 



 

Kamal CHEHRIT 

muzara’a(1)

[…] muzara’a : variante agricole du contrat de mudaraba»(2). 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                      
(1) CHEHRIT, Kamal, Op. Cit. p 61. 
(2) Ibid. 
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 .168 -167ص  ، ص3اثٓ ِٕظٛه، ِوعغ ٍبثك، ِظ (1)
 .74ثلهاْ، أؽّل عبثو، ِوعغ ٍبثك، ص  (2)
 .81 -74اٌّوعغ ٔفَٗ، ص ص (3)
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 .281 ٟٛٔ، ِؾّل ِؾّٛك، ِوعغ ٍبثك، صغٍاٌؼ(1)



 

 

François GUERANGER 

musaqa(1)

[…] musaqa : partenariat ou une partie apporte le capital sous la forme de terrain 
planté d’arbres et une partie dispose du capital»(2). 

musaqa

Kamal CHEHRIT 

musâqât(3)

colonage partiaire(4)

(5)

                                                      
(1) GUERANGER, François. Op. Cit. p 92 
(2) Ibid. 
(3) CHEHRIT, Kamal. Op. Cit. p 63 
(4) Ibid. 
(5) IDRISS, Souheil. Op.Cit. p 268.  
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 .468 ، ص1اثٓ ِٕظٛه، ِوعغ ٍبثك، ِظ (1)
 .23ئٌٝ ص  7شٛلٟ أؽّل ك١ٔب، ِوعغ ٍبثك، ِٓ ص  (2)
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François GUERANGER 

jo’alah(1)jo’alla(2)

échange de travail contre rémunération(3)

Kamal CHEHRIT 

ja’l(4) 

 forfait(5)

                                                      
(1) GUERANGER, François. Op. Cit. p 262. 
(2) Ibid. P 254. 
(3) Ibid. 
(4) CHEHRIT, Kamal. Op. Cit. p 63. 
(5) Ibid. 
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3

4

(1)

                                                      
 .311 - 317ص  ص اٌّوعغ ٔفَٗ،(1)



 

François GURANGER

hawala(1)

transfert comptable

[…] Le transfert comptable (hawala) permet au débiteur de transférer à un tiers 
qui est lui-même son débiteur, la charge de régler la dette dans les mains de son 
créancier. Ce système permet de faire des transferts internationaux et connait un 
certain succès »(2). 

hawala

Kamal CHEHRIT 

al-hawala(3)

transfert d’une dette(4)

5

Transfer – Transfert, Virement – 

Transfer order - Ordre de virement – 

                                                      
(1) GUERANGER, François. Op. Cit. p 128. 
(2) Ibid. 
(3) CHEHRIT, Kamal, Op. Cit. p 63. 
(4) Ibid. 

.159عو٠ظ، ِٕٝ، ِوعغ ٍبثك، ص  (5)  
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اٌمضبح، ِؼٓ فبٌل، ِوعغ ، ٚ 339 -338ص  ٟٛٔ، ِؾّل ِؾّٛك، ِوعغ ٍبثك، صغٍاٌؼٚ  53 -52اٌّوعغ ٔفَٗ، ص ص  (3)

 .54 ٍبثك، ص
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 .61ٚ  53 -52اٌىفواٚٞ، ػٛف ِؾّٛك، ِوعغ ٍبثك، ص ص (1)
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François GURANGER

zakat(1)

aumône légale(2)« L’impôt islamique » (3)

[…] La redistribution des revenus et le partage de la richesse sont un des 
principes de base de l’islam. Ils visent à ce que chaque musulman puisse 
escompter un niveau de vie décent. L’impôt islamique, le zakat, un des cinq piliers 
de la foi, est censé y pouvoir. Il s’élève en principe à 2.5 % des revenus excédant 
le revenu minimum (nisab) »(4). 

[…]

2.5

aumône

légale

impôt islamique

islamique

fond de zakat(5)

                                                      
(1) GUERANGER, François. Op. Cit. p 71. 
(2) Ibid. 
(3) Ibid. 
(4) Ibid. 
(5) Ibid. 



 

Kamal CHEHRIT 

zakat(1)

aumône légale(2)

[…] L’impôt zakât  sur l’argent, sur les récoltes et le détail est une prescription 

divine »(3).

aumône

impôt

zakat

                                                      
(1) CHEHRIT, Kamal, Op. Cit. p 44.  
(2) Ibid. p 63. 
(3) Ibid. p 44. 
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François GUERANGER 

qard hasan(1)

crédit gratuit(2)

prêt al-hasan(3)

crédit

[…] Le mot « crédit » vient du mot latin « credere » qui signifie « faire 
confiance ». La confiance est la base toute décision de crédit »(4).   

créditcredere

[…] Tout acte par lequel un établissement, habileté à cet effet, met ou promet de 
mettre temporairement, et à titre onéreux, des fonds à la disposition d’une 
personne morale ou physique »(5).  

[…]

 

6 

Loan – Prêt, Emprunt, Crédit – 

                                                      
(1) GUERANGER, François. Op. Cit. p 125. 
(2) Ibid. 
(3) Ibid. 
(4) BENHALIMA, Ammour, Op. Cit. p 55. 
(5) Ibid. 

. 111ٚ ص  49عو٠ظ، ِٕٝ، ِوعغ ٍبثك، ص  (6)    



 

Credit - Crédit –   

qard hasan

Kamal CHEHRIT 

qard hassan(1) 

*prêt sans intérêt(2)

prêt bienveillant(3)

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                      
(1) CHEHRIT, Kamal,.Op. Cit. p 62. 
(2) Ibid. 
(3) Ibid. 



 

 اٌخبتّخ

 

Usure

 

murabaha : vente avec marge 

- 



 

ijara   :     -    location :    

musharaka  : participation

-.

zakat 

aumône légale

impôt islamique

-

mucharaka daîma : participation permanente

mucharaka mutanakissa : participation dégressive 

qard hassan : crédit bienveillant  

 

CHEHRITmousharaka – moucharaka - mucharaka 

GUERANGER

 musharaka classique, musharaka dégressif,  

. prêt al- hasan.    

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

: اٌتؼبر٠ف اٌٍغ٠ٛخ ٚ حصبٌخ ِجذٌٚخ ٌٍّصطٍحبد اٌّذرٚضخ* 

 الاصطلاح١خ *

 

 اٌتؼر٠ف اٌٍغٛٞ اٌتؼر٠ف الاصطلاحٟ
 

 اٌّصطٍح 

 

 

Banco

Banco

 

 
 
 
 
 
 

اٌجٕه 
 الإضلاِٟ

 

 
 
 
 

 

 
 

اٌص١رفخ 
 الإضلا١ِخ

 

 

 



 

     

     

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 اٌّبي

 
 
 

 رة اٌّبي
 
 
 



 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 
 

 

 اٌرثب

 
 
 

 اٌرثح 



 

 

 

 

 

 

 

 
 
 

اٌرلبثخ 
 اٌشرػ١خ

 

 

 

 
 
 

 اٌٛد٠ؼخ

 
 
 
 

 اٌصىٛن
 
 
 



 

 اٌج١غ

اٌج١غ 
 اٌّؤجً



 

 

 

 
 
 
 
 

 اٌّراثحخ 



 

 الإجبرح

 
 
 
 
 

جبر الإ٠ 
 اٌت١ٍّىٟ

 
 أٚ 
 

ٚ الإجبرح 
 الالتٕبء



 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 اٌّعبرثخ



 

.

 اٌمراض
ٚ 

 اٌّمبرظخ



 

 اٌّشبروخ

اٌّشبروخ 
 اٌذائّخ



 

اٌّشبروخ 
صخاٌّتٕبل  

 الاضتصٕبع



 

.

 اٌّسارػخ
 

 اٌّطبلبح

 اٌجؼبٌخ



 

 اٌحٛاٌخ

 اٌسوبح

اٌمرض 
 اٌحطٓ



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 حصبٌخ ِجذٌٚخ ٌٍّصطٍحبد اٌّذرٚضخ: اٌترجّبد اٌّمترحخ ٚ تم١ٕبتٙب

 * ِصطٍحبد ػبِخ *

تم١ٕخ 
 اٌترجّخ

 ترجّخ
Kamal CHEHRIT 

تم١ٕخ 
 اٌترجّخ

 ترجّخ
François 

GUERANGER 

اٌّصطٍح 
 اٌؼرثٟ

 

 
روعّخ 
ؽوف١خ 
 )ِؾبوبح(

 
 banque islamique 

 
ؽوف١خ روعّخ 

 )ِؾبوبح(

 
banque 

islamique 

 
اٌجٕه 

 الإضلاِٟ
 

 
 
 

روعّخ 
ؽوف١خ 
 )ِؾبوبح(

 

 

 
 

banking islamique

 

 

 
banking 

ِمزوع أغ١ٍيٞ(   

 

 
 

 شوػ

[…] La finance 
islamique peut 
se rencontrer 
dans des 
banques 
conventionnelles 
comme dans 
des banques 
intégralement 
islamiques »   

 
 
 

اٌص١رفخ 
 الإضلا١ِخ

 

 الزواع
 

 الزواع
 

 رؼبكي
 

 رؼبكي

el- mal

al- mal

Fonds

capital 

 

 الزواع
 

 الزواع
 

 شوػ
 

 شوػ
 
 
 

 
 

 شوػ
 

 

 

 
 
 
 
 
 

 
al- maal halal

al- maal  haram  
+ 

capital licite  
+ 

capital illicite

 […] L’argent 
n’est que du 
capital potentiel 
et il ne 
deviendra 
réellement 
capital qu’après 
son association 
avec une autre 
ressource afin 
d’entreprendre 
une activité 

 
 

 

 

 

 

 
 

 اٌّبي
 
 
 
 



 

productive »  
 

 
 الزواع

 
 
 

 الزواع
 
 
 
 

 شوػ

rab - el-mal

 

rab - al-mal

 

partie qui apporte 
son capital 

 
 الزواع

 
 
 

 ِؼبكي
 

 شوػ
 
 
 

 شوػ

 
rabb al-maal

financier

apporteur de 
fonds

 

partie qui 
apporte les 
capitaux 

 

 
 
 
 

 رة اٌّبي 
 

 
 الزواع

  
 رؼبكي

 
 

 رؼبكي 
 
 
 
 
 

 شوػ
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 شوػ
 
 
 

ribâ

 

intérêt

 

usure

 […] L’islam 
interdit les 
transactions 
entachées 
d’intérêt (ribâ), 
aussi 
appelé usure »

[…] Si le banking 
classique s’articule 
fondamentalement 
sur l’emprunt de 
ressources auprès 
des épargnants 
moyennant le 
versement d’un 
intérêt pour les 
dépôts, et l’emploi 

 
 الزواع

 
 رؼبكي

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 شوػ
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
riba

 

intérêt

 
[…] On assimile 
souvent le riba 
à la proscription 
de l’intérêt. En 
réalité, la notion 
est beaucoup 
plus large : le 
riba ne se limite 
pas au prêt à 
intérêt mais à 
toute prestation 
de sommes 
d’argent ou de 
choses fongibles 
dues par une 
personne à une 
autre 
engendrant un 
profit réalisé par 
l’une des parties 
sans 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 اٌرثب
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

 
 
 
 

de ces ressources 
dans des crédits à 
l’économie sous 
forme de prêts 
rémunérés, cette 
rémunération fixe 
et prédéterminée 
d’un capital en 
contrepartie d’une 
opération de prêt , 
que la banque soit 
emprunteuse ou 
prêteuse, est 
considérée comme 
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[...]  Le passif d’une 
banque islamique est 
sensiblement 
différent de ce que 
l’on peut rencontrer 
dans le bilan d’une 
banque 
conventionnelle. Il 
est, en effet, 
constitué de 
différentes 
catégories de 
dépôts : les dépôts 
constitués par les 
clients et confiés à la 
banque à des fins 
d’investissement et 
qui ne sont pas 
garantis en échange 
d’un partage des 
profits et des 
pertes ; les dépôts 
garantis ne 
procurant aucune 
rémunération» 
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de sukuk  est 
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souscripteur étant 
considéré comme 
l’offreur de capitaux 
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celui qui les 
accepte» 
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fréquemment 
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commerce ; il 
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l’achat à un prix 
fixe par une 
banque auprès 
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islamique, on ne 
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du murabaha, qui 
est, de fait, 
l’opération la plus 
fréquente. Le 
murabaha est 
utilisé pour les 
besoins 
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 إٌّفؼخ
 
  

 
 

 إجبرح

 

 
 

 رؼبكي

 
 الزواع

location vente

 

idjar tamliki 

 

 
 الزواع

 
 
 
 

 شوػ

ijara wa iqtina

 

ijara avec option 
d’achat 

 

 
الإجبرح ٚ 

 الالتٕبء
 
 

الإ٠جبر 
 اٌت١ٍّىٟ 

 

 
 الزواع

 
 الزواع

 

mudaraba

 

moudharaba

 

 
 الزواع

 
 

 

mudaraba

 

[...]  Le mudaraba 
est considéré 

 
 
 
 

 اٌّعبرثخ



 

 
 رؼبكي

 
 
 
 
 

 شوػ
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 الزواع

commandite

 
 

[…] 
moudharaba: 
association 
capital- travail 
ressemblant à la 
commandite 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

mudareb 

 

 
 
 
 
 
 
 

 شوػ

 
 

 
 
 
 
 

 
 رؼبكي

 
 الزواع

 

comme la 
technique 
essentielle du 
financement 
islamique pour le 
développement 
de l’économie. La 
banque (rabb-al-
maal) apporte les 
capitaux pendant 
que 
l’entrepreneur 
(mudarib) 
apporte son 
savoir-faire et 
son travail» 

 
commandite 

 
mudarib 

 

 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 ِعبرة
 
 

 
 الزواع

 
 رؼبكي

 
 
 

 الزواع
 
 

 شوػ

 
al-qirâd

 

commandite 

muqaradah

 

variante 
d’obligation 

 

 
 
 
 
 
 
 

muqarada الزواع

 
 اٌمراض

 
 
 
 

 اٌّمبرظخ 

 
 الزواع

 
 الزواع

 
 الزواع

 
 
 

 
mucharaka 

+ 
moucharaka 

+ 
mousharaka 

+ 
 

[…] partenariat 

 
 الزواع

 
 رؼبكي

 
 رؼبكي

 
 
 

musharaka

 

partenariat

 

participation

 

[…] Un 

 
 
 
 
 
 
 
 



 

 
 

 شوػ
 
  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 الزواع

entre deux au 
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pertes et les 
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partenariat 
rassemble deux 
ou plusieurs 
agents 
économiques qui 
mettent en 
commun des 
ressources afin 
d’augmenter leur 
richesse.
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contrat de 
musharaka, le 
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capital de 
l’entreprise, 
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sur la gestion de 
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l’opération n’est 
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Résumé  

 

 

Traduction de quelques termes financiers islamiques,  

tirés de « l’Encyclopédie Scientifique et Pratique des Banques 

Islamiques », vers la langue française 

 

 

 Personne ne songe, assurément, à nier le rôle primordial de la 

traduction dans la vie de nos jours. En effet, la traduction est au 

carrefour des divers échanges existant entre les habitants des quatre 

continents du globe, elle représente un besoin impérieux de 

communication, un vecteur de connaissances, c’est dire un outil de 

passage et de partage de ces connaissances, et participe ainsi au 

dialogue des civilisations et à la pérennité culturelle des civilisations 

anciennes et modernes. 

 Dans son ouvrage « L’épreuve de l’étranger », Antoine BERMAN a 

mis le point sur cet acquis incontournable pour l’humanité et qui n’est 

autre chose que la traduction en disant : « Toute culture résiste à la 



 

traduction même si elle a besoin essentiellement de celle-ci » 1 . Et 

d’ajouter : «  L’essence de la traduction est d’être ouverture, dialogue, 

métissage, décentrement. Elle est mise en rapport ou elle n’est rien »2. 

 La présente recherche, qui s’inscrit dans le cadre de l’analytique de 

la traduction, est une étude terminologique liée à un domaine 

doublement spécialisé à savoir : finance et religion. Elle vise à mettre 

en évidence les procédés employés dans la traduction de termes 

chargés de connotation religieuse et culturelle, de la langue arabe vers 

la langue française en prenant comme corpus de recherche quelques 

termes usuels dans les banques islamiques tirés de « l’Encyclopédie 

Scientifique et Pratique des Banques Islamiques » (éditée en 1982 par 

l’Union Internationale des Banques Islamiques, sise à Djedda, Arabie 

Saoudite).  

 Mon choix de cette encyclopédie n’a pas été arbitraire car celle-ci 

est considérée comme la bible des chercheurs en finance islamique 

ainsi que des responsables des institutions financières islamiques. 

Durant l’étape de la recherche documentaire de ce travail, j’ai constaté 

que la dite encyclopédie figure sur les listes bibliographiques de nombre 

                                                      
1 BERMAN, Antoine. Op.Cit. p 16 
2 Ibid. 



 

ouvrages et références en la matière. Mais étant rédigée en langue 

arabe, elle ne serait un corpus pertinent pour un travail d’analytique de 

la traduction sans faire recours à d’autres supports ou ouvrages qui 

traitent de la finance islamique en langue française et qui fournissent 

des traductions aux termes financiers issus de la charia. Pour cela, j’ai 

choisi deux ouvrages en langue française pour enrichir l’analyse et 

permettre la comparaison des traductions proposées : « Finance 

Islamique » de François GUERANGER et « Le Banking Islamique » de 

Kamal CHEHRIT. 

 Les termes sélectionnés sont porteurs de notions intruses 

inexistantes dans la finance classique connue dans les pays non 

musulmans. Aussi, la rencontre de la finance et de la charia m’a 

poussée à poser les questions suivantes : 

1- Quels sont les procédés employés pour la traduction de ces termes à 

fort contenu religieux de l’arabe vers le français ?  

2- Quelle a été la meilleure stratégie, ou le meilleur procédé, pour 

concilier «  fond et forme » ou « contenu et lettre », fortement 

indissociables.   



 

 La problématique existe au niveau des notions que portent ces 

termes issus de la charia islamique, dite droit musulman, et qui sont 

indissociables de la forme qui les porte. 

 Cela laisse supposer des difficultés énormes à traduire ces termes 

tout en préservant leur charge culturelle et religieuse. 

 Aussi, le choix du thème n’a pas été arbitraire. D’abord j’étais 

motivée par la spécialité car j’ai étudié à la faculté des sciences 

économiques et de la gestion de l’université de Sétif pendant quatre 

ans sanctionnés par une licence en finances. En outre, le thème choisi 

colle parfaitement à l’actualité économique et financière mondiale. La 

finance islamique, considérée auparavant comme simple curiosité de la 

finance, est de nos jours une réalité palpable et incontournable. 

Beaucoup d’analystes et d’économistes considèrent la finance islamique 

comme un compartiment de la finance éthique car elle se caractérise, 

avant tout, par une dimension morale et socialement responsable. Elle 

peut alors répondre à un besoin qui va au-delà du financement, et cela 

correspond parfaitement au principe de la finance éthique, souligné par 



 

plusieurs courants de pensées et qui signifie plus explicitement que : 

« la recherche du profit ne doit point négliger le respect de valeurs »1. 

 Mais pour bien préciser la notion de la finance islamique, on dira 

que « c’est une finance fondée sur l’interdiction des transactions 

financières entachées d’intérêt (Riba) et d’incertitude ou de spéculation 

(Gharar), et la responsabilité sociale de l’investissement. C’est dire 

l’interdiction de prêter avec intérêt, qui résulte en une volonté de lier 

strictement la rentabilité d’un investissement avec les résultats du 

projet associé »2. 

 Lancée, il y a un demi-siècle environ au Golf Persique et en Asie, la 

finance islamique, notamment le banking islamique, semble désormais 

vouloir gagner en maturité, en envergure et en technicité. Selon les 

statistiques, le nombre des institutions financières islamiques ne cesse 

d’augmenter avec des actifs évalués à des milliards de dollars. 

 Ce potentiel n’a pas laissé indifférentes les grandes places 

financières, Londres en premier. La « city » ambitionne de devenir  

le premier portail occidental de la finance islamique.  

                                                      
1 GUERANGER, François, Op.Cit. p 7   

2 CHEHRIT, Kamal, Op.Cit. p 8   



 

     En France, les responsables de la finance ont annoncé il y a 

quelques années leur intention de faire de Paris une grande place de la 

finance islamique, ne laissant pas à Londres le monopole de cette 

activité en pleine extension, surtout que le pays compte la première 

communauté musulmane en Europe. 

 Ce mode éthique de financement a été aussi exporté aux Etats-

Unis, mais il reste encore faible en Afrique, marché potentiel important 

qui compte des centaines de millions de musulmans. 

 En plus du Golf Persique, la Malaisie et l’autre grande région de la 

finance islamique, les deux tiers des sukuk (obligations conformes à la 

charia) y sont émis. La croissance est très rapide dans les autres pays 

de la zone (philippine, Pakistan, Brunei, Thaïlande, Singapour et Inde). 

 Cette finance islamique dont on a brièvement parlée regorge, en 

effet, une terminologie à la fois conséquente et opaque. Une 

terminologie digne d’être objet d’étude vu les grandes différences que 

présente la finance islamique avec la finance classique. 

La présente étude se divise en deux chapitres :  

Un chapitre théorique comportant quatre sous-chapitres : le premier est 

consacré à la langue économique et financière comme étant une langue 



 

spécialisée. On a commencé par quelques généralités sur la langue 

spécialisée, définie par Pierre LERAT comme « l’usage d’une langue 

naturelle pour rendre compte techniquement de connaissances 

spécialisées »1, pour introduire par la suite la langue économique et 

financière. Selon Frédéric HOUBERT, cette langue est une « langue 

vivante dotée d’une personnalité à part entière, et une langue très 

technique » 2 , car les textes économiques et financiers regorgent de 

termes techniques qui en rendent la lecture très délicate pour le 

profane. 

Une énumération de quelques caractéristiques de la langue 

économique et financière suivra pour terminer avec les différentes 

formes de l’information économique et financière. 

Le deuxième sous-chapitre est dédié à la notion de « terme 

financier issu de la charia ». On a commencé par des généralités 

terminologiques avant de relever quelques particularités du terme issu 

de la charia à savoir : termes nouveaux, termes existants au préalable 

mais avec une nouvelle charge religieuse et termes correspondant en 

fond et en forme à d’autres dans la langue arabe.  Ensuite, on a évoqué 

                                                      
1 LERAT, Pierre, Op.Cit. p 21 
2 www.translationjournal.net  (consulté le 10/04/2011 à 10h 45). ِوعغ ٍبثك 

http://www.translationjournal.net/


 

la problématique des termes financiers issus de la charia. Ces termes, 

en fait, relèvent d’une ambigüité notable pour le profane et même pour 

le spécialiste vu la complexité des transactions financières islamiques et 

l’apparition récente de celles-ci sur la scène économique et financière 

internationale. Ce sont des termes opaques dont la responsabilité de 

vulgarisation pour les non-initiés incombe essentiellement aux 

dirigeants des institutions qui commercialisent des produits financiers 

conformes à la charia. Et on a conclu sur l’importance de bien définir les 

termes islamiques dans les contrats relatifs aux transactions financières 

islamiques pour préserver les droits des parties contractantes : banques 

islamiques et clientèle. 

Le troisième sous-chapitre est consacré à la traduction des termes 

financiers issus de la charia et à quelques procédés et difficultés de 

traduction. Un bref passage en vue des courants traductologiques 

contemporains introduit ce sous-chapitre, soit l’approche linguistique, 

l’approche littéraliste, l’approche philosophique, l’approche 

interprétative et enfin l’approche sociolinguistique. Puis on a donné 

quelques généralités sur la traduction spécialisée avant de passer à la 

notion de « l’altérité » (y compris l’altérité financière) et la traduction de 

celle-ci. 



 

En effet, traduire l’altérité est prélude à la tentative de préserver la 

norme financière, laquelle est représentée par des termes à fort 

contenu cultuel et culturel. L’éthique de la traduction, selon Antoine 

BERMAN, serait dans la reconnaissance de l’autre, et donc tenter de 

préserver « la lettre », fortement indissociable de son contenant, est 

une mission inévitable dans le cas de termes issus de la charia. 

Le traducteur de ces termes financiers issus de la charia aurait 

impérieusement besoin d’un appoint de connaissances linguistiques et 

extralinguistiques pour mener à bien son travail. 

Une présentation détaillée des difficultés inhérentes à la traduction 

des termes issus de la charia s’en suivra. Ces difficultés sont introduites 

par ce que beaucoup de traductologues nomment « Intraduisibilité ». 

Celle-ci ne signifie en aucun cas une négation de l’acte de traduire, 

mais plutôt une difficulté face à la traduction de certains termes, 

expressions ou de tours syntaxiques ou grammaticaux. 

Le terme « Charia » (droit musulman) lui-même est un parfait 

exemple de cette difficulté. 

Ensuite, intervient l’inexistence du terme issu de la charia dans la 

langue française due à la non concordance des notions et des systèmes 



 

financiers (l’un classique et l’autre islamique), le caractère normatif, 

l’opposition des équivalents et enfin les termes nécessitant une 

explication afin de bien faire passer leur altérité. Sans oublier le degré 

de compréhension des termes traduits par le destinataire (musulman ou 

non musulman). Lesquels représentent d’autres obstacles en matière de 

traduction de ces termes à charge culturelle et cultuelle. 

Un bref passage en vue des fameux sept procédés de traduction 

proposés par J.P Viney et J. Darbelnet s’est révélé indispensable. Dans 

leur ouvrage « Stylistique comparée du français et de l’anglais », les 

deux auteurs présentent une sorte de cadre méthodologique 

convenant, quant au fond, à n’importe quelle combinaison de langues. 

Ces procédés sont : l’emprunt, le calque et la traduction littérale, 

appartenant à la traduction directe, et aussi la transposition, la 

modulation, l’équivalence et l’adaptation relevant de la traduction 

indirecte, dite oblique. 

Enfin une énumération avec illustration des différentes techniques 

de traduction des termes issus de la charia, selon Hassan GHAZALA, y 

compris « la transcription » et « la translittération », évoquées aussi par 

Michel BALLARD, intervient pour conclure ce troisième sous-chapitre. 



 

Le quatrième et dernier sous-chapitre de la partie théorique est 

consacré entièrement au banking islamique. Un bref historique des 

transactions financières chez les civilisations d’antan (arabes et non 

arabes) introduit le système économique et financier en islam, 

notamment le banking islamique. En fait, la plupart des transactions de 

la finance islamique sont liées au secteur bancaire. Pour cela, une 

explication détaillée des principes et caractéristiques, moyens et 

finalités de celui-ci est fournie avant de terminer avec quelques  

définitions et généralités incontournables sur la banque islamique.  

Le chapitre pratique comporte trois sous-chapitres. Le premier 

sous-chapitre est dédié à la présentation du corpus. Le deuxième sous-

chapitre est consacré à quelques termes clés issus de la charia, 

extrêmement importants pour comprendre les transactions financières 

islamiques. L’on peut citer à titre d’exemple : fikh, halal, haram…etc. Un 

troisième sous-chapitre réservé à l’étude analytique comparée de la 

traduction des termes sélectionnés et des procédés de traduction 

employés.     

On a commencé par une brève présentation de « l’Encyclopédie 

Scientifique et Pratique des Banques Islamiques », de laquelle sont tirés 



 

les vingt sept termes, objet de l’analyse. Aussi, on a présenté les deux 

ouvrages fournissant des traductions à ces termes, avec deux petites 

biographies des auteurs (aussi traducteurs).  

Comme déjà signalé, le corpus est d’inspiration religieuse, c'est 

dire inspiré de la charia, droit musulman par excellence. Ce terme 

charia trouve son étymologie dans « route ou voie à suivre ». Cette 

charia est, selon François GUERANGER : « un système complet qui a 

ses propres bases et surtout sa propre méthode de raisonnement. Elle 

est née de l’interprétation et de l’extension du coran et de la sunna par 

les procédés de l’Idjtihad (effort consenti pour l’interprétation des 

textes) ; fonds de règles d’origine religieuse qui varient peu d’un rite à 

un autre, d’un pays musulman à un autre, mais qui représente 

généralement un droit commun de la Communauté Musulmane. La 

charia est par sa structure, par les catégories et notions qu’elle 

comporte entièrement originale par rapport aux autres systèmes de 

droit, et là ou la charia ne s’applique plus, il n’y a plus l’islam »1. 

Le troisième sous-chapitre est dévolu à l’analyse comparée de la 

traduction des vingt sept termes du corpus, et des procédés de 

traduction employés. 
                                                      
1 GUERANGER, François, Op.Cit. p 26 



 

Ces termes sélectionnés sont répartis en quatre catégories comme 

suit : 

- Termes génériques : la banque islamique, le banking islamique, al-

maal, rab al-maal, riba, ribh et contrôle religieux. 

- Termes relatifs aux sources de fonds de la banque islamique : wadiah 

et sukuk. 

-Termes relatifs aux placements de fonds (investissements) de la 

banque islamique : bay’, bouyou’, bay’ muajjal, bay’ salam, murabaha, 

ijara, ijar tamliki ou ijara wa iqtina, mudaraba, qirad et muqarada, 

mucharaka, mucharaka daima, mucharaka mutanakissa, istisna, muzara 

et musaqa.  

- Termes relatifs aux prestations bancaires de la banque islamique : ja’l 

ou jo’alah, hawala. 

- Termes relatifs aux prestations sociales de la banque islamique : zakat 

et qard hassan. 

 L’analyse comparée des termes sélectionnés comporte leurs 

définitions langagières et thématiques dans différentes sources 

bibliographiques ainsi que leurs traductions dans les deux ouvrages 



 

suscités : « Finance Islamique » de  François GUERANGER  et 

«Le Banking  Islamique » de Kamal CHEHRIT.  

 Aussi, la comparaison entre les traductions fournies par les deux 

auteurs a permis de dévoiler le procédé de traduction employé, et de 

signaler les écueils, la non concordance et parfois l’opposition des 

termes et des notions véhiculés à travers les traductions proposées. 

 En effet, lorsqu’un équivalent est proposé, l’on suppose une 

équivalence des situations,  c’est dire un terme remplissant la même 

fonction dans la langue cible, celle de l’Autre. On notera aussi que la 

traduction s’est faite également par emprunts, calques et paraphrases 

ou emprunts glosés. 

 Enfin, la conclusion répond aux deux questions de la recherche et 

comporte une série de résultats déduits sur les procédés de traduction 

des termes du corpus dont : 

* La traduction des termes financiers issus de la charia nécessite un 

appoint de connaissance doublement spécialisé, à savoir finance et 

religion ainsi qu’une connaissance de la langue permettant de cerner le 

sens propre et la signification de ces termes dans le domaine spécialisé 

qui les regorge. 



 

* Il n’y a pas de termes financiers issus de la charia qui expriment 

entièrement et parfaitement des notions appartenant à la finance 

classique (non islamique). Le terme « Hawala » signifiant « transfert de 

dette » exprime une opération comptable autorisée par la charia mais 

qui est un peu différente de celle connue au niveau des banques 

classiques. L’échange de travail contre rémunération, dit « Jo’alla », est 

autorisé mais sous des conditions (ahkam) qui en font une opération ou 

service particulièrement islamique. 

* Certains équivalents sont loin de remplir la même fonction que celle 

des termes arabes. Le terme « Riba » traduit par « Usure » en français 

serait un parfait exemple. En effet, l’usure est définie comme « taux 

d’intérêt excessif »1, mais cela s’oppose au vrai sens du terme arabe car 

tout taux d’intérêt, excessif soit-il ou raisonnable, dans toute 

transaction financière relève du Riba. Donc, le meilleur procédé pour 

traduire ce terme consiste à préserver la lettre porteuse de connotation 

religieuse. 

* La plupart des termes désignent des transactions islamiques intruses, 

c’est dire inconnues dans la finance classique. Ils expriment donc la 

non-concordance des systèmes financiers : l’un islamique et l’autre 
                                                      
1  Le Petit Larousse, Op. Cit, p 1003. 



 

classique. Le droit français qui régit la finance est une formule écrite, 

rédigée et rendue obligatoire par l’autorité compétente. Cependant, la 

charia est d’origine divine. Le terme « commandite » donné comme 

équivalent de « mudaraba » ne fait pas passer l’altérité du terme arabe. 

Leur traduction s’est faite souvent d’une façon identique : 

- Certains termes sont traduits par la technique de l’emprunt, mais une 

paraphrase est nécessaire pour lever toutes ambigüités et faire passer 

l’altérité du message. Prenant l’exemple du terme « murabaha » : vente 

avec marge. 

- Parfois, l’emprunt et l’équivalent vont de pair. Exemple : mudaraba : 

commandite, ijara : location. 

- Les paraphrases qui suivent les emprunts sont souvent des définitions 

des transactions qu’expriment leurs termes. Exemples: Mucharaka : […] 

Un partenariat rassemble deux ou plusieurs agents économiques qui 

mettent en commun des ressources afin d’augmenter leur richesse1… 

[…] Dans le contrat de musharaka, le banquier prend une part du 

capital de l’entreprise, devenant actionnaire et bénéficiant d’un droit de 

regard sur la gestion de celle-ci. Il est bien établi que l’opération n’est 

                                                      
1 GUERANGER, François, Op.Cit. p 95. 
 



 

pas un prêt bancaire mais une participation pleine et entière au 

financement d’un projet avec un intéressement aux résultats, positifs 

ou négatifs ».1 

Mudaraba :  [...]  Le mudaraba est considéré comme la technique 

essentielle du financement islamique pour le développement de 

l’économie. La banque (rabb-al-maal) apporte les capitaux pendant que 

l’entrepreneur (mudarib) apporte son savoir-faire et son travail».2 

Istisna : […] Une partie, le preneur (mustasnia), demande donc à une 

autre, l’entrepreneur (sania), d’effecteur un travail de construction ou 

de fabrication pour son compte. La description de la marchandise, le 

prix, le délai de livraison et les modalités de paiement doivent être bien 

spécifiés dés le départ»3 

- L’emprunt est accompagné parfois de calque (traduction littérale d’un 

syntagme ou préservation de la même structure). Exemple : 

participation dégressive pour « mucharaka mutanakissa » et 

participation permanente pour « mucharaka daîma ». 

* Il n’y a pas de normes pour la technique de l’emprunt basée sur la 

« transcription » ou la « translittération ». Les deux auteurs utilisent 
                                                      
1  Ibid. pp 95-96. 
2  Ibid. p 92 
3  Ibid. p 122 



 

des caractères différents pour représenter une graphie étrangère ou 

des sons effectivement prononcés. L’on trouve même des emprunts 

différents pour un terme donné chez le même auteur. 

* Il est à signaler concernant les traductions proposées par 

GUERANGER et CHEHRIT la présence de l’emprunt malgré l’emploi d’un 

équivalent ou d’un calque sur l’expression arabe, en plus de l’utilisation 

de la paraphrase. Cela démontre encore une fois la difficulté à traduire 

ce genre de termes et l’effort consenti pour faire passer l’altérité 

véhiculée par la lettre. 

Exemple : zakat =        aumône légale      +      impôt  islamique 

 

* Certains emprunts sont traités comme s’ils appartiennent à la langue 

française. Exemples : musharaka classique, musharaka dégressif, prêt 

al-hasan.  

* La traduction de termes financiers issus de la charia nécessite des 

efforts pluriels. Les responsables des institutions financières islamiques 

doivent travailler en étroite collaboration avec les traducteurs pour 

éviter toutes hésitations et lever toutes ambigüités.  

Emprunt Équivalent + mot           

explicatif 

Équivalent + mot 

explicatif 

 



 

 Dans ce même contexte, on souhaite un travail de concertation et 

de recherche approfondie entre les pays arabes et musulmans et même 

non musulmans fascinés par la finance islamique - système original de 

la finance éthique - afin d’éviter « des glossaires d’incompréhension » 

et avoir des traductions unifiées prenant en considération l’unicité de la 

notion financière et religieuse du terme et facilitant ainsi le travail des 

traducteurs, financiers et responsables des institutions financières 

islamiques qui doivent assumer la responsabilité de faire comprendre 

les termes de la finance islamique à leur clientèle, profane le plus 

souvent. 

 A la fin de l’étude, on a dressé deux tableaux récapitulatifs. Le 

premier tableau comprend les définitions langagières et thématiques 

données aux termes du corpus. Le deuxième est l’ensemble des 

traductions proposées par les deux traducteurs, GUERANGER et 

CHEHRIT, ainsi que les procédés  de traduction employés. 

Enfin, j’espère que mon travail quelles que soit ses lacunes, 

attirera l’attention sur ce genre de traduction nécessitant un appoint de 

connaissances doublement spécialisé : finance et religion ainsi qu’une 

compétence linguistique et culturelle. 



 

 

Summary 

 

Translation of some Islamic financial terms,  

taken from the “Scientific and Practical Encyclopedia of 

Islamic Banks”, from Arabic into French.  

 

Human beings are social creatures that cannot help living in 

society. Societies, however, as a result of interaction between people, 

tend to be highly organized through different ways. Each community 

has its specific set of customs, traditions and laws. These laws are 

based in some societies on religion. 

Thus, when it comes to translate texts and terms inspired from 

religion, whatever the field to which they belong, one must consider the 

differences between environments in which the source and the target 

languages are mother tongues, called also by linguists “linguistic bath”. 



 

In fact, if language is a set of signals by which we communicate, 

translation also is said to be a major means of communication and 

exchange of knowledge between nations.    

The current research is entitled: “Translation of some Islamic 

financial terms, taken from the “Scientific and Practical 

Encyclopedia of Islamic banks”, from Arabic into French. 

It is a comparative and analytic study in translation related to a 

double specialized field: finance and religion. It aims at finding out the 

different procedures or techniques used in the translation from Arabic 

into French of terms with a highly significant connotation shared 

between finance, religion and culture. 

Financial terms inspired from Sharia (Islamic law) are strongly 

related to the Islamic financial transactions. They are likely to be totally 

inexistent in either the French language or finance due to the big 

differences between the Islamic and classical financial systems.    

Indeed, Islamic finance 1  is one of the most rapidly growing 

segments of the global finance industry. It is defined as a financial 

service principally implemented to comply with the main tenets of 

                                                      
1  www.ro.uow.edu.au (visited on the 23th of May 2012 at 17:00).  Article entitled:”A Primer on Islamic Finance” 
 

http://www.ro.uow.edu.au/


 

Sharia (or Islamic law). Thus, the main principles of Islamic finance 

include: the prohibition of Riba and the removal of debt-based financing 

from the economy; the prohibition of Gharar, encompassing the full 

disclosure of information and removal of any asymmetrical information 

in a contract; the exclusion of financing and dealing in sinful and 

socially irresponsible activities (such as gambling, casinos, production of 

alcohol, etc.); risk-sharing, the provider of funds and the entrepreneur 

share business risk in return for shares of profits and losses; 

materiality, a financial transaction needs to have a material finality, that 

is a direct or indirect link to a real economic transaction and finally 

justice, a financial transaction should not lead to the exploitation of any 

contracting party.  

Similarly, an Islamic bank is a deposit-taking banking institution 

whose scope of activities includes all currently known banking activities, 

excluding borrowing and lending on the basis of interest. It plays the 

role of an investment manager for the owners of time deposits, usually 

called investment deposits, and shares its earnings with them in a way 

that depends on the size and date-to-maturity of each deposit. 



 

Clearly, an Islamic banking system can only be made operational 

by incorporating two fundamental principles: the prohibition of interest 

and the introduction of profit-and-loss sharing methods with strict 

conformance to Sharia. 

Starting with the Dubai Islamic Bank in 1975 and operations in 

many countries in Africa and Asia, the number of Islamic financial 

institutions worldwide now exceeds over three hundred with assets of 

billions dollars. Also, Islamic financial principles are increasingly found 

elsewhere. This includes developing economies where financial sector is 

almost entirely Islamic (such as Iran and Sudan) or where Islamic and 

conventional financial systems coexist. It also includes developed 

economies where a small number of Islamic institutions have been 

established and where large conventional banks have opened Islamic 

financing windows (such as in Europe and the United States).       

Employing the above mentioned principles, the main financial 

instruments in Islamic finance and Islamic banking are:  

- Mudarabah: the provision of capital in a partial-equity 

partnership. 

- Musharakah: full equity partnerships 



 

- Murabaha: (mark-ups on sale) an instrument for financing the 

purchase of goods. 

- Bai muajjal: deferred payment on products.  

- Bai Salam: advance sale contracts or prepaid purchases.   

- Istisna: manufacturing contracts.  

- Ijarah: lease financing.  

- Quard Hassan: the system of benevolent loans without interest.       

I have chosen twenty seven terms from the above mentioned 

encyclopedia to be the corpus of my research. My choice was not 

arbitrary because this encyclopedia is a very rich source of terminology 

for the researchers in Islamic finance as well as the managers of 

Islamic financial institutions and their customers all over the world. 

 My concern with this work is to tackle the different and the most 

efficient translation techniques to be used to solve the problem of what 

is known in the world of translation by “untranslatability”. 

 The latter is used to express the idea that some words of a highly 

specific, cultural and religious significance are impossible to be 

translated.  



 

 This study is divided into two parts. The first part is theoretical, 

the second is practical. Each part is divided into chapters. 

 The theoretical part is made up of four chapters. The first one is 

devoted to the economic and financial language as a language of 

specific purpose (LSP) or simply as a specialized language: a logical 

result of diversity of fields of knowledge. 

 I have dealt with the general characteristics of the specialized 

language, after that I tried to list up the economic and financial 

language main characteristics as well as the economic and financial 

information different forms. The second chapter is about the notion of 

financial terms inspired from Sharia. First, some general concepts in 

terminology are given to introduce this chapter. Then, a definition of 

the term inspired from Sharia and a detailed description of financial 

Islamic terms are provided. Actually, I tried to focus on the ambiguity 

of those terms, which is the fact that the Islamic finance is different 

from the classical financial system. The emphasis is on the 

responsibility of institutions marketing Islamic financial products to 

make their customers understand the ethical principles and purposes of 

Islamic finance; not only to determine the terms expressing them but to 



 

protect the contracting parties’ rights as well. The third chapter is 

devoted to the translation of Islamic financial terms. I started with 

some generalities about specialized translation including economic and 

financial one. Then, I dealt with the different techniques used to 

translate Islamic financial terms. As regards the fourth and last chapter 

of the theoretical part, it is entirely about Islamic banking: its principles, 

ethics, characteristics and tools with reference to some differences 

existing between classical and Islamic banks. 

 The practical part consists of three chapters. The first one is 

devoted to the presentation of the corpus of this work. The latter is 

made up of twenty seven terms taken from the “Scientific and Practical 

Encyclopedia of Islamic Banks”. Those terms are classified into four 

categories: 

- General terms: Islamic bank, Islamic banking, al-maal, rab al-maal, 

riba, ribh, religious control. 

- Terms related to the sources of funds in Islamic banks: wadiah, 

sukuk. 

- Terms related to the investments of Islamic banks: bay’, bouyou’, 

bay’muajjal, bay’salam, mourabaha, ijara, ijar tamliki or ijara wa iktina, 



 

moudaraba, qirad and muqarada, mousharaka, mousharaka daîma, 

mousharaka moutanakissa, istisna, muzara’a, mûsaqât. 

- Terms related to banking services provided by Islamic banks: joalah, 

hawala. 

- Terms related to social services provided by Islamic banks: zakat, 

qard hassan. 

 In the second one, I have shed the light on some important terms 

inspired from Sharia, which are key words in Islamic financial 

transactions, such as: fikh, halal, haram… 

 As for the third chapter, it is a comparative analysis of the terms I 

have chosen to study. I took great care to show the different 

techniques used to translate those terms from Arabic into French in two 

works dealing with the Islamic finance in the French language: 

“Finance Islamique” by “FRANÇOIS GUERANGER” and  

“Le Banking Islamique” by KAMAL CHEHRIT. 

 An appendix is placed following the conclusion and consists of two 

summary tables. The first one includes the whole selected terms with 



 

their definitions in different books and dictionaries. The second one 

provides the suggested translations and the adequate techniques.  

The main results of this research may be summed up in the following 

points:  

* Translation of financial terms and notions inspired from Sharia into 

French is a quite complicated process that requires a good knowledge 

of their characteristics and meanings in language, finance and religion. 

* In order to translate terms and notions inspired from Sharia, a 

religious background is required. Translators may also resort to using 

specialized books and dictionaries which can afford understanding 

before translating. 

* Financial Islamic terms express notions which do not exist in the 

French language. They are a good example of what is called in 

translation “untranslatability”. They represent the different 

shortcomings that hinder the translator, confuse and frustrate him from 

achieving the required translation to such terms. 

* Some equivalents given in translation fail to convey a faithful meaning 

of the real Arabic one: “Usure” (usury), given as an equivalent to “Riba” 

is a good example. “Usure” is defined as the excessive rate of interest, 



 

but the meaning of “Riba” is much wider and includes the low rate of 

interest as well. 

* When the notions do not exist in the French language and financial 

system, financial terms are translated using: borrowing, paraphrasing 

and making syntactic and lexical equivalence. 

* Some borrowings seem to belong to the French language such as: 

“musharaka classique” (classical musharaka), “musharaka dégressif” 

(decreasing musharaka), and “prêt al-hasan” (loan al-hasan).  

 By this work, I am far from pretending to respond to the great 

need to implement the various translating methods of terms and 

notions inspired from Sharia when shifting from one language to 

another. My objective is to contribute, humbly, to enhance investigation 

and research worth undertaking in this field.  

 

 

 

 

 



 

 ٍِخص 

 

 ترجّخ ثؼط اٌّصطٍحبد اٌّب١ٌخ الإضلا١ِخ 

 اٌٛاردح فٟ اٌّٛضٛػخ اٌؼ١ٍّخ ٚ اٌؼ١ٍّخ ٌٍجٕٛن

الإضلا١ِخ إٌٝ اٌٍغخ اٌفرٔط١خ    

 

 

يا أيها الناس إنا خلقناكم من ذكر وأنثى وجعلناكم 

13ٍٛهح اٌؾغواد، ا٠٢خ شعوبا وقبائل لتعارفوا إنّ أكرمكم عند الله أتقاكم إن الله عليم خبير
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